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BCTYII

B  0OCHOBI  KOTHITUBHO-TUCKYPCHBHOI  MapagurMH  JISKHUTh  MPUHIUII
AHTPOTOIICHTPU3MY,  OCKUIBKM  TPOIECH  Kareropusaiii 1  KOHIeNTyaji3ali
HABKOJIUIITHBOT IIMCHOCTI, 110 3aMarOTh IIEHTPaJIbHE MICIle B KOTHITUBHIN JIIHTBICTHIII,
3MINACHIOIOTHCS JIONUHOI0. DEHOMEH JIOMUHHN BUKIUKAE 1HTEpEC MOCTIIHUKIB PI3HUX
HayK — IICHXOJIOT1i, MEIUIIMHM, aHTPOIIOJIOTIi, COIIONOTI, K1 JOCIIIKYIOTh Pi3HI HOTO
aCIeKTH, 30KpeMa MpUBaOIIMBICTb, 1O JT03BOJISIE PO3MIIAIATH AOCIHKYBaHy IpoOieMy B
pamMKkax maHoi mapaaurMu. KOoHIENT <«oKiHKa» pO3TISIaBCs B MPAIgX TaKUX HAYKOBIIIB
ak T.M. Cykanenko [61], FO. B. Boponina [16]. KoHilenTi «4apiBHICTB» Ta «Kpaca
cTaB mpeaMeToM BUBUYEHHS B pobOorax 10.O.TomuakoBcekoi [67], KO.C.bokoBoi [9],
LA Xusuupkoi [27] Tta FHO.B. MemepsikoBoi [50]. Ilpore, xoHIEenTyajibHa O3HaKa
«MpUBAOIMBICTH» B CKJIal KOHLIENTY « PDEMIHIHHICTb» HE cTaBajia WIe MPEeIMETOM
OKPEMOT0 HAyKOBOTO JIOCIIHKCHHS, 110 BU3HAYAE aKTYyaJbHICTh HAIIOi pOOOTH.

Meta po0oTH — IOCTIIUTH OCOOJMBOCTI aKkTyami3allii KOHIENTYaJlbHOT O3HAKU
«MpUBAOIMBICTE» Y CKJIaAl AHIJIOMOBHOTO KOHUENTYy «®EMIHIHHICTb» y TekcTax
cectep bponre.

Jlns nocsirHeHHSI METH OYJIM ITOCTaBJICH] TaKi 3aBAAHHSI:

— PpO3DISIHYTH PIi3HI TIAXOAM JIO0 TIOHSTTS «KOHIENT», a TaKoX HOoro
Kiacudikarii;

— TpOaHANII3yBaTW Cy4YaCHUM CTaH JOCHIIKEHHs KoHuenty ®EMIHIHHICTb Ta
METOJIMKY aHa13y KOHUENTYalbHOI 03HAKH «IIPUBAOJIUBICTHY Yy HOTO CKIIAIL;

—  JIOCTIIUTA MOBHY 00’€KTHBAIIIO KOHIETITyaJlbHOI O3HAKU «IPUBAOIUBICTHY
y CKJIaJ1l aHTJIOMOBHOI'O KoHIenty ®EMIHIHHICTD;

— BHBYMTH OCOOJMBOCTI peaii3allii KOHIENTyaJbHOI O3HAKH <CKIHOYA
MpUBAOIMBICTEY y TEKCTaX cecTep bponTe;

—  OKpECIUTH reHAepH1 0COOJMBOCTEHN KOHIIENITyaJIbHOT O3HaKHU
«MpUBaOIUBICTEY Y poMaHax cectep bponre.

O006’exTOM J0CTIIKEHHsI € KOHIIENTyalbHa O3HAaKa «IPUBAOJIMBICTE» y CKJIAII

aQHTJIOMOBHOTO KOHIIeNTy ®EMIHIHHICTDL B aHTJIIMCBHKIN MOBI.



IIpenmeroM  JOCHII:KeHHsI €  aKkTyali3allisi  KOHIIENTyaldbHOI  O3HAKU
«MPUBAOIUBICTEY Yy CKJIaJll aHITIOMOBHOTO KOHIIENTY ®EMIHIHHICTD y TEKCTax cecTep
bpownre.

HaykoBa HOBHM3HA [OCIIJDKEHHS TMOJSra€ B TOMY, II0 B HBOMY  BIIEpIIE
MPOBEJACHO JOCHIPKEHHS KOHIIETITyaJbHOI O3HaKH «IpHUBAOIMBICTE» y  CKIIafIl
aQHTJIOMOBHOTO KoHIlenTy @®EMIHIHHICTb Ha 0a3i TekcTiB cectep bponrte; Bmepiie
3po0JIeHO  crpo0y  BHUSBUTH  OCOOJMBOCTI  peaiizallii  TeHJIepHO-3yMOBICHOT
KOHIIETITYaJIbHOT O3HAKU «IIPUBA0JIMBICTH) B aHIIIIMCHKINA MOBI.

Merta Ta 3aBgaHHs pOOOTH BU3HAUUIIU BUOIP TAKUX METOMIB I0CJIiIZKEHHSI:

— METOA CYUUIbHOI BHOIPDKH JIEKCeM, (pa3eosiori3MiB 1 MPUCTIBIB 13
JIEKCUKOTpa(IuHUX JIKEPEIT,;

— METOJA KOHIENTYaJbHOTO aHali3y, 3/A1MCHEHHS SKOro Iependadae Taki
HEOOXI/HI eTamu: 1) BHUBYEHHS JIGKCMKO-CEMAaHTUYHUX 3aco0iB  BepOasizarii
KOHIIENTYaIbHOI O3HAKU «MPUBAOIMBICTE» B JIGKCUKOTpAapIUHUX JpKepenax; 2) OIuc
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOJII KOHLENTYaJbHOI O3HAKU «IPUBAOIUBICTHY; 3) aHali3
BepOanmi3alli KOHIENTyalbHOI O3HAKU  «IPUBAOIMBICTE» 3aco0aMH  BTOPUHHOI
HOMIHAIIIT;

— MeTtoag omnucy (EeHOMEeHa  KYJIbTYpHOI  KOHOTauli MpH  BUIUICHHI
KOHIIENTYaJIbHUX O3HAaK, M0 CKJIAJAI0Th KOHIIENITYaJbHY O3HAKy «IPUBAOIHUBICTH» Y
CKJIaJ[l aHTJIOMOBHOTO KOHIIENTY ®EMIHIHHICTD;

— METOJ] CTATUCTUYHOTO MiAPAXyHKYy JaHUX MPOBEICHOTO aHATi3Yy.

Marepianiom 1pOro MOCTIIHKEHHSI MOCIYTyBaB JEKCUYHUN Ta (pa3eosoriaHUiMA
(dboHI aHIIHCHKOI MOBH, IO BepOali3ye KOHIENTyalbHY O3HAKYy «IPHUBAOIUBICTHY», a
TaKoXX BUOIpKa (parMeHTIB TEKCTY 3 poMaHiB cecTtep bpoHTe, B SIKUX aKTyali3yeThbCs
aHaJli30BaHa KOHIENTyaJlbHa O3HaKa B Mexax KoHuenty ®EMIHIHHICTb. Kopmyc
TOCHIIHKEHHS CKiIaaeThes 3 1454 TekcToBUX (PparMeHTiB.

TeopeTnyna 3HAYMMICTB JOCITIKCHHS BU3HAYAETHCS TUM, 1[0 HOTO Pe3yabTaTh
COPUSAIOTH PO3BUTKY TEOpli KOHILENTIB, METOAIB aHalli3y KOHIENTy B CYydYacHId
KOTHITUBHIM JIHTBICTHUIII Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, BUBUCHHS 3B'I3Ky MOBH 1 KYJIBTYPH SIK

O0COOJIMBOTO CBITOPO3YMIHHS, IO BHU3Hadae creuu@iKy MEeBHOI JIHTBOKYIBTYPHOI



CHUJIBHOTH.

IIpakTHyHa WiHHICTHL POOOTH TOJNATAE B TOMY, IO PE3YJIbTATH 1 BUCHOBKH
JAOCTIDKEHHS, a TakoK 310paHHMii MOBHHMM Marepial MOXYTb OyTH BUKOPUCTaHI MpH
YUTaHHI JIEKIIHHUX KypCIB Ta CIEHKYPCIB 3 JIGKCUKOJIOTIT 1 CTWJIICTHKUA aHTIIMCHKOT
MOBH, JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii, 1ICTOpPii KpaiHU, 10 BUBYAETHCS, a TAKOXK Ha MPAKTHUYHUX
3aHATTAX 3 AaHDMCHKOT MOBH, MPU PO3POOII TEMATHKH KYPCOBUX 1 TUINIOMHUX POOIT.

Crpykrypa maricrepcbkoi poootu. /{lana po6oTa MiCTUTh BCTYII, TPU PO3JILIH 3
BHCHOBKaMH JI0 KOKHOTO 3 HUX, 3arajbHi BUCHOBKH, PE3IOME Ta CITUCOK BUKOPUCTAHUX
JKEpElL.

Y BeTymi BUKIAQACHO METy Ta 3aBIaHHS JOCIIDKEHHSA, OOTPYHTOBAHO
aKTyaJIbHICTh BUOpaHOi MpOOJEeMaTUKH, BUCBITICHHM 3arajllbHUM CTaH JOCIIHKEHHS
MOHATTS KOHIENTY B CYy4YacHIM JIHTBICTHUIN, OKPECICHO HOBU3HY OTPUMAaHUX
pe3yJbTaTiB Ta 3alpONOHOBAHMX MIAXOJIB, BU3HAYEHO TEOPETUYHE Ta MPaKTUUHE
3HA4Y€HHS pOoOOTH.

Y mepuiomMy po3AiJi ONMUCYETHCS MOHATTS KOHLENTY SK JIHTBOKYJIBTYPHOTO
YTBOPEHHSI Ta THUIOJOTIYHA Kiacu@ikalisi KOHLEMNTIB Yy CYy4YacHI JIHIBICTHULII,
TOCTIDKYEThCS  Cy4acHHUM CTaH JOCHDKEHHS KOHIEenty @®EMIHIHHICTL Ta
PO3TIISAAETHCA METOAMKA aHATI3y KOHIENTYalbHO! O3HAKU «IPUBAOJIMBICTHY B CKJIAi
aHaJI130BaHOTO KOHIICTITY.

Jlpyruii  po3miil  NPUCBSIYEHO BHUBYEHHIO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHX 3ac00iB
BepOamizanli KOHIENTYaJbHOI O3HAKU «IPHUBAOJMBICTE» B  JEKCHUKOTpadIyHUX
JDKepenax, OMUCYy il JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOTO TOJII Ta JOCTIIKCHHIO BepOasizarlii
KOHIIENTYaJIbHOT O3HAKH «IPUBAOJIMBICTHY 3aC00aMU BTOPUHHOT HOMIHAIII].

Tpetiii po3aia 30cepemKyeTbcsi Ha BHU3HAYEHHI KOHIENTYaJlbHOI O3HAKHU
«mpuBaOIUBICTEY y TEKCTax cectep bpoHTte, ommci peamizarii i€l KOHIENTYaJbHOI
O3HaKHU Ta OKPECJACHHI TEeHJEPHUX OCOOIMBOCTEN KOHIICNTYaJIbHOI O3HAKH
«mpuBaOIUBICTH) B aHAJII30BaHUX POMaHaXx.

VY 3arajJbHUX BUCHOBKAX MiIBOJSTHCS MiJCYMKHU MPOBEACHOTO JOCIIHKEHHS Ta
OKPECIIIOIOTHCA TMEPCHNEKTUBU TOJANBIIMX HAyKOBHX PO3POOOK y ranay3l BHUBYEHHS

3ac00iB akTyamizaii koHenty ®EMIHIHHICTD B aHTTIHCHKINA MOBI.



PO3JILT 1
TEOPETUKO-METOJOJIOTTYHI 3ACAJM JOCILIKEHHS
KOHUENTYAJBLHOI O3HAKM «ITPUBABJIMBICTE» B MEJKAX
KOHUENTY «®EMIHIHHICTb»

1.1. KoHuent ik JIIHTBOKYJIbTYPHE YTBOPEHHS

TepMiH  «KOHIENT» € CTPWKHEBUM TEPMIHOM TIOHSTIMHOrO  amapary
KyIbTypoJIoriuHoi JiHrBicTHKH. Moro dQyHIaMeHTalbHE, 6araToacrieKTHe BHBYCHHS
nependadae 00OB’SI3KOBE 3BEPHEHHS! BUCHUX JI0 aHAJII3Y PI3HUX PIBHIB a00 sIPyCiB MOBHU
3a JIONOMOIOK 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX JOCHIJHUUBKUX MeTonuk. lIpioputeTHHM
BU3HAETHCS JIEKCUKO-(Pa3eosIOTIYHUIM PIBEHbh MOBH, Ha SKOMY HAMOUIbII OYEBUIHO
(IKCyI0ThCA Y 3HAKOBIM QopMi (hakTh MarepiaiabHOi 1, BIAMOBIIHO, JYXOBHOI KYJIbTYpH
JIONWHM, B IIJIOMY BiJIOMBAIOTHCS IIHHICHI OpIE€HTAIll TOTO YW IHIIOTO COIYyMY,
cCUCTEMa MOro MOpaJNbHUX, ETHYHHUX 1 ECTEeTHMYHUX YNoJo0aHb, IO UIIOCTPYE
0COOJMBOCTI MEHTANITETY KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH.

TepMiH «KOHIIENT» GyB 3alO3UYCHHIT JTiHIBICTAMH 3 MaTeMaTHUHOI JOTiKH. Moro
3aCTOCYBaHHS SIK TEpMIHAa B MOBO3HABCTBI MOYMHAETHCA 3 1928 p. 3 BUXOMy y CBIT CTATTI
C. A. AckonproBa «CJOBO 1 KOHIEMNT», OMyONiKOBaHOI B XypHam «Pycckas peuby»
[mT. 3a 43, ¢. 56]. [ToOyTye mymka mpo Te, IO TEPMiH «KOHIIEIIT» MEPEKHUBAE CIIOXY
3aBAsku HaykoBuM mparsMm [, C. Jlixadoa i1 FO. C. CrenanoBa, 110 BiIHOBWJIH HOTO 1

JlaJTi MIOMY CBOIO TPYHTOBHY 1HTepmpeTariito [43; 59].

AKTHBHE BXHMBAHHS JIaHOTO TEPMIHY B KOTHITHBHIW JIHTBICTHIl, B MapagurMi
JIHTBICTUYHOTO KOHIIETITYyaJli3My Ta B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i MOSICHIOETHCS HEOOX1IHICTIO
BBEJICHHS JI0 IXHBOTO KaTeropiaJbHOTO amapary BiJCyTHbOI KOTHITUBHOI «JIaHKH», Y
3MICT SIKOTO KPiM TOHSTTS BXOZSTh aCOIIaTUBHI 00pa3Hi OIIHKH 1 YSIBJICHHS MPO HHOTO
HOT0 MPOAYLEHTIB 1 KOPUCTYBAIB.

IMeHHMK «conceptus» NOXOIWTh BiJ JIATUHCBKOIO Ji€cioBa «concipere» —

«3aynHaTU», ToOTO OyKBajdbHO oO3Hauyae «3adatu». 3a BucioBoMm lO. C. Cremanona,



KOHOCIT HE «AKECb CYMAapHC ABHUIIC, 3a CBOECIO CTPYKTYPOIO CKIAAAETBCA 3 CaMOI'O

MOHSTTA Ta I[IHHICHOTO (HEp1AKO 00pa3HOro) ysABICHHS MPO HBHOTO JIOAUHNY [64, c. 40-

KoHIienT sik MeHTaIbHE YTBOPEHHS BUCOKOTO CTYIEHS aOCTPaKTHOCTI OB’ SI3aHUMA
MEPEeBaAKHO came 31 CIOBOM. 3 IbOTO BHUIUIMBA€, IO BiH BKJIIOYae B cede Kpim
IIpEeAMETHOT BITHECEHOCTI BCIO KOMYHIKaTMBHO 3Ha4MMy 1H(opMmariito. Hacammepen, 1ie
BKa3iBKM Ha MiCIe, SIKe 3aliMa€ThCsl IIMM 3HAKOM B JICKCHYHIA CHCTEMi MOBH: HOTO
napajurMaTU4Hi, CAHTarMaTU4H1 Ta CJI0BOTBOPY1 3B s13KU — Te, o0 P. Coccrop Ha3uBae

mo3aMoBHUX 00’ ekTiB» [43, c. 40-59].

VY ceMaHTHYHUN CKJaJ KOHIIENTY BXOAUTh TAKOXK BCS MparMarhuyHa iHpopMaris
MOBHOTO 3HaKa, IOB’si3aHa 3 HWOT0 EKCHPECHBHOIO Ta IJOKYTUBHOK (PYHKLISIMH, IO
IIJIKOM Y3TOKY€EThCS 3 MPOLIECOM «IEepEeKUBaHH» [64, c. 41] Ta «IHTEHCUBHICTION [54,
Cc. 5] AyxoBHMUX MLIHHOCTEH, J0 SKUX BIH BigHOCUTh MoBus. Ille oxHuMm
BHCOKOWMOBIPHHM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTUKH MOBHOTO KOHIICTITY € KOTHITHBHA TIaM SITh
CJIOBa: CMHCJIOBI XapaKTePUCTUKH MOBHOIO 3HaKa, IMOB’Si3aHI 3 HOTO CHOKOHBIYHUM
MPU3HAYCHHSIM 1 CUCTEMOIO TyXOBHUX IIIHHOCTEH HOCIiB MoBU [2, c. 56-59]. Ilpore
KOHIIENTOJOTIYHO HAMOUIbII ICTOTHUM TYT BUSBISETHCA TaK 3BaHUU KYJIBTYpHO-
eTHIYHUN KOMITIOHEHT, SIKUM BHU3HAYa€ crienu(iKy CEMaHTUKU OUHULb IPUPOIHOT MOBH
1 BioOpaxae «KMOBHY KapTHHY CBITY» i1 HOCIIB.

[cHytoTh PpI3HI MAXOAM [0 PO3YMIHHS KOHUENTy. Tak, 3 TOYKH 30py
MICUXOJIOTIYHOTO MIAXOAY KOHIIETIT € YSBHMM YTBOPEHHSM, SIKE 3aMilllye B MpoIeci
TyMKUA HEBU3HAUEHY O€3Jiu MpeAMETIB ogHOoro i Toro x poay [43, c. 60]. Akaaemik
J. C. JlixauoB MOSICHIOE KOHIIENT fK «ajredpaiuHe BUPaKEHHS 3HAYEHHS», OCKUIbKU
MOJKE, a 1HOJII TT0-CBOEMY 1HTEPIIPETYE MOTO». BUKOPUCTOBYIOUH TICUXOJIOTTYHHM TI1TX1]T
1o posyminHs koHuenty, . C.JlixauoB TpakTye 1ie SBHUIIE 3 TOYKH 30pY OKPEMOIO
HOCII MOBU a00 3 TO3WIN <«IOACKKOT 1miocdepu» [42, c. 281]. Ilpu mpomy 3micT
KOHIIETITY BKJIIOYA€ SIK BIAMOBITHE 3HAYEHHA (SIK MPaBUJIO, BOHO HE TOYHO 301ra€Thes 3i

CJIOBHUKOBHUM), TaK 1 CYKyMHHICTh acoIlialliif, BIATIHKIB, MOB’S3aHUX 3 OCOOUCTHM 1



KYJBTYPHHUM JO0CBIJIOM HOCIsI MOBH [42, c. 282].

VY pamkax KyJabTypOJOTIYHOTO MiAXO0Ty OCHOBHHM aKIIEHT pOOUTHCS Ha COIIaIbHY
CYTHICTh KOHIIENTIB, @ HE 1HIUBITyaIbHO-TICUX19HI 0c0OMMBOCTI. J[1iICHO, KOHIIETITH 5K
SABUIIA KYJIBTYPH BITHOCSATHCS J0 KOJIEKTUBHUX I[IHHOCTEH, MPEACTABISIOUA COOOIO
€JIEMEHTH KOJIEKTUBHOI CBIZJOMOCTI, aJie 3aJIOMJICH]1 y CBIIOMOCTI OKpEMHUX HOCIiB MOBH.
I xoua koHlenTH OOPOCTalOTh O€3MIY4I0 OCOOMCTICHHUX acoIlialliif, y CBIJIOMOCTI
IPEACTAaBHUKIB OJHIET KYJBTYpH BOHHM MalOTh Oarato CHUIbHOTO. [ BITUYM3HSHOIO
BueHoro FO. C. CrenaHoBa KOHIIENT € OCHOBHOIO OJUHULECIO KYIbTYPH 1 € «3TyCTKOM
KyJBTYPU» Y CBIIOMOCTI JIIONMHH, T€ Y BUMVISAl YOTO KyJIbTypa BXOJUTh B MEHTAJIbHUMN
CBIT JIFOAWHU. 3 1HIIOTO OOKY, KOHIIENT — II€ T€, 3a JOMOMOIOI0 HOro JIIOAMHA, caMa
BXOAUTH Y KYJBTYPY 1 MOXKE BIUIMBATH Ha Hel [64, c. 4].

HeoOxigHO miAKpeCInTH, 0 KOHUENTH ONHUCYIOTh HE MaTepiajibHy, a MEHTaJIbHY
TIHCHICTb, IPYHTYIOUMCH Ha OyKBaJIbHUI CMUCI 3BUYAl0, YSABICHHS, BIpYBaHHS, CIIB. Y
3B’SI3KY 3 IIUM, KYJIbTypa BUBHAYAETHCS SIK CYKYIHICTh KOHIIENTIB 1 BIAHOCUH M1 HUMH,
0 BHUPAXaIOThCS, HacaMIlepel, B EBONIOLIMHUX CEMIOTUYHHX psAax, a TaKoXK Yy
napagurmax, CTUJIsX, 130I710Cax, paHTrax, KOHCTaHTaXx.

Jloriko-nmoHATIMHUN  MIAXiJ A0  BUBYCHHSA  KOHIICNTIB  IPEJACTaBICHHM
A. BexxOunpKoro, sKa TpakTye KOHIIENT sIK 00’ €KT 31 CBITY «lmeanbHe», 10 BinoOpaxkae
KyJTYpHO OOYMOBJICHE YSBJICHHS JIIONWHU MPoO CBIT «/lificHicTh» [1UT. 3a 69, c. 3].
BignoBigHo mo 11i€i Teopii, KOHIENT — I YSABHE YTBOPEHHS, IO TIOSCHIOE, SK
BJIAIITOBAHUN CBIT JilicHOCTI. KoHIlenTy moBHHHI OyTH OmnMucaHi 3aco0aMU MOBU Y
BUIIIAJII JESKUX TOSCHIOBAJIBHUX KOHCTPYKIIM. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM TBEPIKEHHSIM,
KyJbTypa — 1LI€ MOJENb 3HA4Y€Hb, IO ICTOPUYHO MEPENAIOThCA 1 BTUICHI Y CUMBOJIAX,
CUCTEMa YCTaJKOBaHUX YSBIEHb, BUPAKEHUX Y (HOpPMI CUMBOIIB, 32 JOMOMOTOIO SIKHX
JIOMM CHUIKYIOTHCS MK COOOI0 1 Ha OCHOBI SKMX (DIKCYIOTHCSI 1 PO3BUBAIOTHCS iXHI
3HAHHA TPO JKUTTS 1 KUTTEBI yCTaHOBKU. MoBa MpW IbOMY € HaWKpallkM JI0Ka30M
peanbHOCTI KyJAbTypH, B CEHCI MepeaHoi CUCTEMH YSIBJICHb 1 yCTaHOBOK. Lli ysBieHHs
T
a OnHuM 3 KJIIOYOBUX MOMEHTIB KOHIUEMIi A. BeXOUIbKOI € TBEpIKEHHS TPO
HAI[lOHAJIbHY CHenu(iKy KOHIIENTIB, IO BAXKJIMBO NPU BUBYECHHI KYyIBTYpHOI

y

C
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cBoepigHocTi HapoaiB [13, c. 293-303].

CeMaHTHYHE TIyMaueHHs KOHIIENTIB mpencTtaBieHo y kum3i A. II. baOymikina
pO3IIsiAae KOHIIENIT y paMKax KOTHITHBHOI ceMaHTHKH. Tak camo sik 1 FO. C. CrenaHoB,
BiH BiJI3Ha4a€ KOJICKTHBHUN XapaKTep KOHIIENTIB, SKi BIAMOBIJAIOTh 3MICTY CEMEM
naHoi MoBU. Came y 3HAY€HHSAX CIIiB MICTUTBHCS PE3YJIbTaT Mi3HAHHS IIACHOCTI 1 TOMY,
BUKOPHUCTOBYIOUU MPOLIEAYPY KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, MOKHA BUBYATH KOHLIETITYyaJIbHI
napamMeTpu CjoBa, TOOTO y 3HAUEHHI CJOBa MOKHA IMOYEPIHYTH WOTr0 JIOTIKO-
MpPEeIMETHHUI 3MICT, TOM 00pa3, KUl BiIOOpakae cTaH peden B AIMCHOCTI [5, c. 52-57].
HeonnopiaHicTh caMoi IHCHOCTI Tiependadae pi3HOMAHITHICTh KOHIICTTIB, IO

BUPAXAaIOTh 11.

3rilHO 3 IHTETPaTUBHUM IiJIXOJO0M, KOHIICNTH TPAKTYIOThCS SIK «IEPBHUHHI
KYJIBTYpHI YTBOPEHHS, II0 TPAHCIIOIOTHCS B pi3Hl cdepu OyTTSA JIOAUHM...» BoHH
MOXXYTh TPOCKTYBAaTHCS Ha MOBHY MJIMCHICTh, 3HaXOJA4d TIpsiMi ab0 OMHMCOBI
BiAMOBIAHOCTI. CTyMiHb IXHHOTO MOBHOI'O BUPa)XCHHSI, MIBUJIIIE 32 BCE, HEOJHAKOBA B
PI3HMX KyJIbTypax 3ajeXHO BiJ 3HA4ylOIOCTI JAHOrO KOHUENTYy 1 4YacTille
XapaKTepU3YEThCS YACTOTHICTIO 1 P13HOK KOMOIHATOPUKOIO O3HAK, HIXK X BIJICYTHICTIO
a0o0 HasgBHICTIO [29, c. 6-7] .

CTpyKTypa KOHIIENTY TAaKOXK TPAKTYETHCA 3 TOUYKH 30PYy KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY —
BIH CKJIAJIA€THCS 3 PI3HUX PIBHIB, «IIAPIBY», Kl € PE3YIBTATOM, «OCATOM» KYIBTYPHOTO
KUTTS  pi3HMX enox [64, c. 46]. 3rizHO 3  HAyKOBUMH  Je(iHILISAMU
C. A. AckompnoBa, E. C. Kybopsaxosoi, C. X. Jlamina, O. II. Ckuman KoHIENT — 1€
pe3ysIbTaTh JIFOJCHKOI MISUTBHOCTI, 11 JOCBiA 1 3HAHHA MPO CBIT, SKUM 30epirae

iH(popmatlito po Heoro» [37, c. 40-59].

KoHmenT — me OAMHMIS KOTHITUBHOTO MOPSAIKY. Be3yMOBHO, KOHIENT — II¢
IIOJI0 YMCJIa CEMAaHTHYHUX IMapaMeTpiB, 3a SKUMU MOXE BECTHUCS HOTO BUBYCHHS, Y
koHrentonoriB  Hemae. Hampukmax, C. X. Jlamna, K. C. CremadoB 1

B. 1. Kapacuk roBopsiTh mpo Te, U0 B Il MapaMeTpH BKIIOYAIOTHCSA AK MOHSTIHHUMH,
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0o0pa3Hui, IHHICHUM, TOBEIIHKOBUM, €TUMOJIOTITYHUM Ta KYJIBTYPHHUI «BUMIPHU», 3 IKUX
Maiike KOXKHUI MOKe MaTH MPIOPUTETHHUM cTaTyc B AociimkeHHi [37, c. 78-89].

Hactymay ctpykrypy mnpomonye C. I. BopxkaueB. Bin Buaiise y ckimami
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITY TPH CKIQAOBI: noHamiuHy, 1O BII0Opakae #oro
03HAKOBY Ta JeDIHIIIAHY CTPYKTYpPY, 06paszHy, MO (GIKCye KOTHITHBHI MeTadopH, sKi
HIATPUMYIOTh KOHIIENT Y MOBHIN CB1JIOMOCTI, 1 3HAYeHHERY, IKa BU3HAUAETHCS MICIIEM,
SKe TOCIIa€ 1M’ sl KOHIETITY B JISKCUKO-TPAMAaTUYHINA CHUCTEMI MOBH, KY/IU BXOJATh TAKOX
L[1aTUBHI XapakTepuctuku [37, c. 115-124].

3rinno 3 B. 1. Kapacukom, KOHIIENT CKIAa€TbCsi 3 TPbOX KOMIIOHEHTIB —
MOHATINHOTO, 00pa3HOTOo Ta IiHHICHOTO [31, c. 3-16]. 3a oOpa3numM 3ayBakeHHsiM C. X.
JIsniHa, «B NIMOWHI KOHIIENTY MEPEXTUTh NOHATT» [44, c. 11-35].

KonrenT, Ha BiAMiHY BiJl IOHSTTS, HE TUIBKU MUCIHUTHCS, a W MEPEKUBAETHCA. 3
L[OTO BUILJIMBAE, 110 HOro oOcAr mupmui o0ciary nousarrd. Konuent Bkirodae B cebe
caMe TMOHATTSA, L0 €, B CBOIO 4YEpry, MOro OOOB’SI3KOBUM SIIEPHUM KOMIIOHEHTOM.
MeTo0/I0TIYHO BaXTMBUMH MM BBKAEMO MIPKYBaHHS TIPO CTPYKTYPY KOHIICTITY
0. C. CrenanoBa. KoHnuent, Ha HOro QymKy, BKJIIO4ae B ceOe Taki KOMIIOHEHTH, SIK
O3HaK, Kl € BXKE HE aKTyaJIbHHUMH, a ICTOPHYHUMHM; 3) BHYTpIlIHA (Popma, 3a3BUYAM

30BCIM HE YCB1JIOMJIIOBaHa, B1IOUTA B 30BHIIIHIN cloBecHii dopmi» [64, c. 40-43].

[lepmiiii KOMIIOHEHT — OCHOBHA, aKTyallbHa O3HaKa KOHLENTY — 3HA4yylla,
«BIIOMa» BCIM HOCISIM Ti€i YW IHIIOT MOBH, Ti€i YW IHIIOI KyJAbTYpu. BupaxeHuit
BepOaNbHO, BIH € 3ac000M KOMYHIKalii MPeICTaBHUKIB MEBHOI €THIYHOI CHUIBHOTH,
Hallii, Hapoay, HapoaHocTi. Ha BiAMIHY BiJl HbOTO, IPYTHi KOMIIOHEHT — JOJATKOBA,
MacMBHA O3HAaKa KOHIIENITY — BUSBISIE CBOIO AKTYaJbHICTh JAlIeKO HE IJIS BCHOTO
€THOCY; BOHa JOCTyNHAa JJisi TpPEACTaBHUKIB TE€BHOI COLIAJIbHOI Tpynu, Jis
KOHKPETHOTO MiKpocoliymy. [, HapemTi, TpeTiii KOMIOHEHT — €TUMOJIOTTYHA O3HaKa abo
BHYTpIIIHSA (popmMa — € HaWMEHIII aKTyaJbHUM JJII MOBO- 1 KOHIIENTOHOCIIB Oy/Ib-sIKOi
KyJAbTYpU, OCKUIBKH ICTOPIEI0 JKUTTS CJIOBAa 3aiiMalOTbCcs TEpeBaKHO (axiBIii
KOHKPETHUX HayK.

OTxe, B aKTUBHOMY IIapi KOHLENT ICHY€ Jid BCIX KOPHCTYBaudiB MOBH JAHOI
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KyJAbTYpH. Y NMAaCMBHUX O3HAKaxX KOHUEMNT aKTyaJlbHUW JIMIIE ISl JESIKUX COLlladbHUX
rpyn. BayTpimnasa ¢opma akTyansHa A JOCIITHUKIB, ISl BCIX 1HIIUX HOCIiB MOBH IIEi
map iCHye OIMOCEPENIKOBaHO, SIK OCHOBA, Ha SKiM ICHYIOTh 1HIII IIapW 3HAYCHB. 3 IUMU
BU3HAUEHHSIMU CIIBBIJHOCATHCS 1 MPOMOHOBAaHI aBTOPOM METOAM JIOCIIIHKCHHS
KOHIIETITIB — eTHOorpadiyHi, KyJAbTypOJIOTiuHi, icTopuyHi. Takum YuHOM, 3a
1O. C. CrenanoBuM KOHIIENT CKJIAJA€ThCS 3 IIApPIB PI3HOTO YaCy MOXOIKEHHS, TOOTO
IpEACTaBIs€ CBOJIOIINHY IOCIIIOBHICT, a00 psJl, JaHKaAaMHU SKOTO € BUJIICHI BHUIIE
mapu KOHIENTy. MK TMOCHIJOBHUMHU JIAaHKaMU KOHIIENTY ICHYIOTh BIJHOCHUHU
HaCTyImHOCTI (pOpMHU 1 3MICTY, 3aBISIKA SKAM 3MICTOBHHM KOMIIOHEHT 31 CTapoi CTaili
KOHIIECTITY CTa€ 3HAKOM B HOro HOBIM cTaaii. MDK BIANOBIAHUMU CHHXPOHHUMU
JAHKaMH PI3HUX EBOJIIOLINHUX Ps/IIB BCTAHOBIIOIOTHCS BIIHOCHHHM MOAIOHOCTI, IO
YTBOPIOIOTH MapaJurMu abo CTUIII IaHO1 EMOXH.

Konnentu, Tak caMo sIK 1 OHSITTS, He 000B’SA3KOBO IMOBUHHI MaTy BepOalli3oBaHy
dbopmy, Xoua, SIK MPABUIIO, BOHU MaTepiajibHO ICHYIOTh, TOOTO € 3HAKOBO O(POPMIICHUMHU.
BinomMo, mo KoHLENTH BXOAATh y cdepy, IO CIIBBIIHOCUTHCA 3 MEHTAJITETOM SIK
0€371YYl0 KOTHITUBHUX, €EMOTHMBHHUX 1 TMOBEAIHKOBUX CTEPEOTHUINB Halii. Mexa, 1110
PO3/LJIIE MEHTAJBHICTh 1 MEHTAJIITET — KOHIIENTH B MTUPOKOMY 1 KOHIIETITH Y BY3bKOMY
PO3YMIHHI — B JJOCTaTHIM Mipl HeuiTKa. EIUHUM KPUTEPIEM TYT MOXKE CITY>KUTHU CTYIIHb
MacoBOCTI Ta 1HBapiaHTHOCTI KOTHITUBHUX 1 TIICHUXOJIOTIYHUX CTEPEOTHIIIB,
B1IOOpaXeHUX B JICKCUYHIA ceMaHTHUIl MOBH [24, c. 37-48].

TpancdopmoBaHi B KyJbTYpHI KOHLIEITH TOHSTTS B iXHIA NEpBUHHINA (QopMi
ICHYIOTh B JIIOJICHKIM CBIJOMOCTI K SIKHMCH AUGY3HUHN, POSMHUTHMA, HEOCTATHHO YITKO
CXOIUJIEHUH MOBOK «3rycTok cmuciay» (tepmin FO.C. Cremanoma) [64, c. 40-43],
IHTYITUBHO YCB1JIOMJIFOBAaHUM MOTO MPOIYIIEHTOM — HOCIEM.

OTxe, X BUWICHEHHS 3 TEKCTYy a00 JUCKypCy TOB’s3aHE 3 YHCICHHUMH
ckianHomamu. I{i He 10 KiHIS oQoOpMIIEHI, aje BXKE «3adari» <«3TYCTKA CMHUCIY»
CremnanoB Ha3uBae niependopmamMu MOTEHIIMHUX MOHATD, 3[aTHUX Y MEPCIEKTUB] CTaTH
KOHIIENITaMH, TOOTO TIOHATTSMH, IO CYIPOBOKYIOTHCS TEBHUMHU OIIHKAMHU.
MipkyBaHHs JIHT'BICTa MOXKHA MPEJICTABUTH Y BUIVISI TAKOT CXEMU: KOHIENT = MOHSATTS

+ ysBieHHS mpo Hboro. Ha mymky aBropa, mepin HiX mnepeadopMu MOHSATH OyayTb
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OCMUCJIEH] MPUMITUBHOIO JIOIMHOIO, CTaHYTh, TaK OM MOBHTH, ii IHTEIEKTyaJbHUM
HaAOaHHSAM, BOHM, OyAy4dH 3apoJKaMHd TOTEHIIHHUX PO3YMOBHX KOHCTPYKTIB —
Bpa)X€Hb, BIIYYTTIB, YSIBICHb, — HEOJMIHHO MEPEKUBAIOTHCS Ha PiBHI HecBimomoro. [1o
MIpl TIEPEeTBOPEHHS apXaiyHoi JIIOAMHU B JIIOAUHY IMBLII30BaHy, MOCTYIOBO
BUTATYIOTBCS y CBIIOMICTH 3 o00macTi HecBimomoro. IloTim, peaibHI KOHIENTH
BUKPHUCTAJII30BYIOThCSI B SKICh 4YITKI CMHCIOBI (PparMeHTH, M0 HECyTh y co0i
BIJIOOpaKCHHSI PE3YyJIbTaTiB «OIMpallbOBAHUX» JIIOAMHOI BITYYTTIB 1 BpaXeHb SIK
MepUENTUBHUX 00pa3iB, 0 BUXOAATH Bl HABKOJIMIIIHHOTO CEPEIOBUIIIA.

VY3aranbHEeHHS TOUYOK 30py Ha KOHIIEMT 1 HOT0 BU3HAYEHHS B JIIHTBICTHUIIL JI03BOJISIE
chopmyBaTH Take BH3HAYCHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITY, SIKUM OYyIeMO OTIepyBaTH
B HAIIOMY JOCIHIJPKCHHI: KOHYyenm — ye OOUHUYs KOJNeKmueHoi ceioomocmi (aKa
BIONPABIAE 00 BUWUX OYXOBHUX YIHHOCMEl), W0 MAE MOBHE BUPAJICEHHA [ NO3HAUEHA

EeMHOKYIbIYPHOIO CNeyUugixoro.

1.2. TumnoJioriyna Kiacu@ikaniss KOHUENTIB Y CYyYACHIN JIHIBiCTHILI

CknagHui, a0CTpaKTHHI XapakTep KOHIICTITIB 3YMOBITIO€
HasIBHICTh BEJUKOT KUIBKOCTI PI3HOMAHITHUX THUIIOJNOTIMA, M0 BPaxoOBYIOTb IXHIO
MIPUPO.Y, 3MICT Ta GYHKIIOHYBAHHS.

[IpioputeTHOIO y CydYacHId JIHTBICTHIIl € JyMKa MpO Te, IO KOHIENTH
MIIPO3AUIAIOTECS Ha BepOani3oBaHi (CTIMKI, MalOTh 3aKpiIUIeH] 32 HUMH MOBHI 3acO0U
penpe3eHTailii, KOMYHIKaTUBHO 3arpeOyBaHi) 1 TMpuxoBaHl (HECTIHKi, TIHOOKO
ocoOuCTICHI, yu HeBepOasizoBaHi) [60, c. 28].

3 TOYKM 30py NPUHAJIEAKHOCTI IEBHUM I'pyIaM HOCIiB KOHUENTH MOAUISAIOTh Ha:

—  YHIBEpCaJbHi;

—  CTHIYHI;

—  [IMBUII3AIlIHMHI;

— rpymnosi (reHaepHi, npodeciiiti Ta iH.);

— 1HguBinyanbHi [60, c. 28].

€. 10. [lonomaproBa BUALISE Taki TUIM KOHIIENTIB 3 OMOPOIO HAa AMCKYPC SIK
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CepelloBHUILE TXHROTO MOBHOT'O ICHYBaHHSI:

—  YXKHUTKOBI;

— HAayKoOBI;

— XyAOXHI (3arajbHa XyJI0)Hi, IHIUBIIyalbHO — aBTOPCHKI 1 BIAaCHE aBTOPCHKI
KoHIenTH) [58, c. 7].

Ha oco6muBy yBary 3acmyroBye kiacudikariss konuentiB I I Cnumkina [63].
BuBuatoun xapaktep 1 OpUpOAY acoliamii, 1o BXOAATh IO CTPYKTYPH KOHIIEMTY,
BUCHMI 3a3HaYae€, 0 KOHIENT MA€ BXIJI, M SIKUM PO3YMIIOTbCSI «TOUKH MPUKIIAIaHHS
cepenoBuIay (1IHTpa3oHa), 1 BUXiJl, TOOTO TOUKH, 3 IKUX BUXOJSTh peakilii CUCTEMH, 1110
NEPEJAIOTHCS CEPENOBUILY (€KCTPa30HA).

CykynHICTh BXIJHUX (OpMaNBHUX acolialiii yTBOPIOE KBa3i-lHTPa3oHY, a
BUXIJHUX — KBa3i-eKcTpa3zoHy [63, c. 60-67]. 3riziHO 3 1I€I0 aCOLIaTUBHOIO
KJacudikaii€ro, BUISIOThCS:

1) mporopIiiHi KOHIICTITH, SIKi 30aradyloTh K IHTPa30HY, TaK 1 eKCTPa30OHY;

2) chopMOBaHI KOHICNTH, IO MalOTh Yyke Cc(HOpPMOBaHy IHTpa3oHy, Ta
€KCTpa3oHy, M0 MPOOBXKYE (QYHKIIIOHYBATH;

3) KOHIIENTH, IO POPMYIOTHCS, SIKi MAIOTh PO3BUHEHY IHTPA30HY, ajic HE MAKOTh
EKCTPa30HHU;

4) TrpaHWYHI KOHIICTITH, Y SKMX EKCTpa30Ha BIJCYTHS 4Yepe3 BHUCOKHX CTYIiHb
a0CTpaKIii KOHIENTyali130BaHUX MOHATh, & IHTPa30Ha MOCTIHO PO3LUIMPIOETHCS;

5) pyaMMEHTHI KOHIICHTH, IO MPAKTHYHO BTPATHIIM IHTPa30HY i 30eperiucs
JUIIE Y CKJIal OKPEeMHUX OJIMHUIIb CBOEI eKCTpazoHu [63, c. 67-73].

3 mommsamy penpe3eHTalli B MOBi, CHOYaTKy BUIUISUTUCS TIIBKH JICKCHYHI
KOHIIEITH, MPOTE Mi3HiIIe 10 1€l knacudikaiii Oysv BBEe/ICH] 1 1HII BUIW KOHIICTITIB:

— (paszeonoriuni;

— Mopdosoriuni (260 MOPQOJIOTTIYHO OPIEHTOBAHI);

— cHHTaKcu4Hi (a00 CHHTAaKCHYHO OPI€HTOBAHI).

BepbanizoBaHi MOBOIO KOHIENTH NPEACTaBIE€HI B MOBJICHHI aKyCTHUYHUMU
3HaKaMH, (POHETUUYHUMH peajizallisMu ciaiB — jekcemMamu. Came B ClIOBax YKJIaJIeHi

KOHIIENITH, «CXOIUIeH1 3Hakom» [87, c. 92]. BumineHHs naHOTO BUAY KOHIICTTIB
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OJTHOCTAMHO MIATPUMYEThCS BCiMa JochigHukamMu. OpHak, MUTAHHS MPO 1HII BUIU
KOHIICTITIB € Ha pa3i BIAKPUTHM.

OOrpyHTyBaHHS BUAUICHHS (pa3eoOTIYHUX KOHIICTITIB 3p00JieHO B MOHOrpadii
A. II. babymkina [5]. ABTop mokazaB, 0 (pPa3eoCHOIyUCHHS THUIY OiLiuil epuo,
MONOOWULL IeUmeHanm, moyumu Jisicyu W 1HI1 HeCyTh €IMHUA KOHIIENT 1 32 HUMHU CTOSITh
Ti K TUIIM KOHIIETTIB, IO W 3a JIGKCHYHUMH KOHIIETITaMHU. Y JIEKCUKO-(Pa3eooTriuHii
CHUCTEM1 MOBHY BUYCHUN BUALISE HACTYIHI PI3HOBUIM KOHIICTITIB:

1) po3yMOBi KapTHHKH (CYKYIHICTH 00pa3iB y CBIIOMOCTI JIIONEH, KOJCKTHBHIMH,
HaIllOHAIBHIN a00 1HAWBIyaIbHIN: TaBiaH, ClaMChK1 OJIM3HIOKH);

2) ¢peiimu (cxema crieH, 30epekeHUX B TIaM 'sITi: 0a3zap, 6abuHe JIiTo);

3) iHcaWTH (CXOIUTIOBAaHHS THX YH IHIIUX BiTHOCHH 1 CTPYKTYp CHUTYyallil B
[IJIOMY, «yIaKOBaHa» y CJIOBI 1H(OpMaIlisd MPO KOHCTPYKIII, BHYTPIIIHIA yCTpikt abo
(yHKI10HATIbHE MPU3HAYEHHS [IPEAMETA: HOXKUIII, 30HT);

4) cueHapii (cxema Moil, mofgaHHs iH(GOpPMAIIil PO CTEPEOTHITHI eIi30aX, TXHs
JMHaMIKa: MMOXKeXKa, BECULIS, KPYyTUTHUCSA SIK O171Ka B KOJIEC1);

5) kanelmocKomiyHi KOHIENTH (pe3yibTar MeTadopu3arlii; el BHJ KOHIEHTIB
PO3rOPTAETHCS TO y BUIIIAJII MUCICHHEBUX KApTUHOK, TO Y BUIVIsAL (pperimy, cxemu abo
CIIEHAapIIO).

JIoCMIHUK TaKOX BUIIISE KOHIENTH — CXEMH, M0 (POPMYIOTh MEPILENTUBHY 1
KOTHITUBHY KapTHUHY CBITY, NEBHHUM YHWHOM 4YICHOBAaHA JICKCHYHUMHU 3acobamu, 1
KOHIIETITH — TIIIEPOHIMU — BU3HAYEHHSI, 1030aBjIeH1 KOHOTaTa [5, c. 43-67].

Knacudikaris konnentis H. H. bonauprosa [10] Bxitouae:

1) poO3yMOBI KapTHUHKH, III0 € PE3yITaTOM YyTTEBO-TICPIIETITUBHOT isIIbHOCTI;

2) cxeMy — MEHTaJIbHUI MPOCTOPOBO-KOHTYPHUH 00pa3 npeamera ado SBHIIA;

3) MOHATTS — KOHIENT, [0 MICTHTh HAWOIIBII 3arajabHi, ICTOTHI O3HAKU
MpeIMEeTa UM SIBUILA, IXH1 00’ €KTUBHI, JJOTTYHO KOHCTPYHOBaH1 XapaKTEPUCTUKH;

4) mpOTOTUN — KaTeropiajJbHUH KOHIIEHT, IO JA€ YSIBJICHHS MPO TUIOBHH WiCH
MEBHOI KaTeropii,

5) npomo3MII0 — CKIAJHUI KOHCTPYKT, YTBOPEHHUI 0a30BMM MPEAMKATOM 1 HOro

apryMEHTaAMU;
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6) ¢peiiMm — 00’eMHHMIA, 0AraTOKOMIIOHEHTHUIH KOHIICNT, HPEACTABIIAE «IAKET»
1H(pOpMaIlii; 3HaHHS PO CTEPEOTUITHY CUTYAIIIIO K PE3yJbTaT acOllaTUBHUX 3B SI3KIB;

7) cueHapiii (CKpuIT) — JUHAMIYHO TPEINCTABICHUH QpeliM sK TIeBHA
MOCJIIIOBHICTh €TalliB, €Mi30/11B, 110 PO3TOPTAETHCA B YaCl;

8) remransT — KOHIENTyaJIbHA CTPYKTYpa, MUTICHUN 00pa3, sIKUi o€IHye B co0i
YyTTEBI Ta palllOHAIbHI KOMIIOHEHTHM B iX €IHOCTI 1 IUTICHOCTI SIK pe3yJbTar
HEPO3WICHOBAHOTO CpUMHATTA cutyartii [10, c. 36-38].

Knacudikamis M. B. IliMeHoBoi Bkitodae oOpasu, i7€i 1 CUMBOJHU, a TaKOXK
KOHIIENTH KyJabTypu. OCTaHHI MOAUISIOTHCS Ha KIJbKa TPYI: yHIBEpCalbHI Kareropii
KyJIbTypH (4ac, MpOCTIp, KIIBKICTh, SIKICTh); COLIAJIbHO-KYIBTYPHI KaTeropii (cBodona,
mpals, BJIACHICTB); Kareropii HalllOHAJIBHOI KyJAbTYpH (BOJS, YacTKa, AylIa, AyX);
eTUYH1 Kateropii (mpaBaa, icTHHA, Oopr); MioJOriyHI Kareropii (aHreia-oXOpOHEIb,
JTIOMOBHK) [56, c. 10].

[lepBuHHUM TpYW BUHUKHEHHI CJIOBa € MOTHBYIOUa O3HaKa (BHYTpIilIHA (opMma
cinosa). [loTiM ca0BO 00pocTae MOIaTKOBUMHU CMHUCIAMH, IO HAPOIKYIOTHCSA 3 HOTO
IHTepHpeTalli mij yac npoiecy ni3HaHHsA. Hactynaum etanoM (popMyBaHHS KOHLIETITY €
MIPUPOIICHHS 00pa3HUX O3HAK, IO JAIOTh 3TOAOM ITICTaBU Il PO3BUTKY MOHATIMHUX
O3HaK, a noTiM alcrpakTHuX. KoHuenT HaOyBae KareropialbHUX O3HAK: LIIHHICHO-
OI[IHOYHUX 1 MPOCTOPOBO-YACOBUX.

BBaxkaeTbcst, 1110 BUITUM CTYIIEHEM a0CTPAKIli € MPOSIB CUMBOJIIYHUX O3HAaK [57,
c. 127]. La 1aes neperykyethes 3 Tunoioriero konuentis I. C. Bopkauyesa 3a cryneHem
abcTpakiii 3MicTy KoHientiB. [lepmia rpyma koHIenTtiB — MeHTe(akTu — aOCTpaKTHI
KOHIIENTH, Apyra — HaTyphakTu 1 apreakTy — NpeAMETHI KOHIENTH. TakoX KOHUENTH
KyJBTYpH 1 KOHLENTU-cuMBOJH [ 14, c. 31-32].

Ha nouatky XIX cT. Oy70 BUBUEHO IpPEJICTABICHHS 3HaHb Ha PiBHI MOPQOJIOTii,
Oynu ommcani MopdosioriuHo penpe3eHToBaHi koHmenTu. [I[o cTocyeThecs Teopii
CUHTAKCHUYHHUX KOHIIENTIB, TO BOHA MOYaJia po3po0IATUCs BITHOCHO HenaBHO. OcoOmuBy
3HAQUUMICTh y PO3poOIll M€l Teopii MalTh MOJOXKEHHS KOHIENTYyaJdbHOI CEMaHTUKH

P. Ixxexennodda, sikuii CTBEPIKYBaB, 10 «KOHLIETITH, 1110 PEIPE3EHTYIOTHCS PEUCHHSM,
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MOXYTh OyTH OINHCaHI Ha OCHOBI TMEBHOT0 HAa0Opy MEHTAJbHUX IPUMITHUBIB 1
NpUHLNIIB KOMOiHyBaHHs X npuMituBiB» (Jackendoff 1991) [Lut. 3a: 80, c. 27], mo
CJIOBHUK MPOTIOHYE MOBHOMY 1HAMBIIY CUCTEMY MOHATH, a 32 CHHTAKCUCOM 3aKpiIuieHa
cucTteMa KoHpirypariii, opraHizyrouux Il IOHSATTSA B KOMYHIKOBaH1 (hOopMHu.

Sx crBepmxkytoTh 3. M. Ilomosa 1 I. A. CrepHnin, HaOlp CHHTAKCUYHHUX KOHIICTITIB
BXOJWTh B CEMAHTHUYHUU MPOCTIp MOBHU, KM HEe MOxke Oe3 HUX ICHYBAaTH, TakK SIK
npocTip KUTTS 1 pyxy» [60, c. 40]. CUHTaKCHYH1 KOHLIETITU JUHAMIYHI 1 SIBJISIIOTH COOOI0
¢peiimu abo cuenapii. 1111 CHHTAaKCUYHUM KOHIIENTOM PO3YMIIOTh THUIIOBY IPOIIO3HIIII0
— «T€ CTaBJIICHHS, SKE YJIOBICHO MOBIEM sK TumoBe» [60, c. 39], 3adikcoBaHe
CTPYKTYPHOIO CXEMOK TpOmno3ulii (MOBHMUH 3HaK) 1 TMO3UIIAHOI CXEMOIO

BHCJIOBJIIOBAHHSI (MOBJICHHEBUY 3HAK).

JI. A. @ypc nae HACTyIIHE BU3HAYEHHS CMHTAKCUYHOMY KOHIIENTY: «... JESKHI
MOHATIMHUNA CyOCTpar (MakCUMaldbHO aOCTparoBaHi KOMIIOHEHTH CMHCIY), IO
KOHIIEHTPY€E B CTPYKTYPOBAHOMY BUIJISI[II 3HAHHS MPO CBIT 1 IPO MOBY 1 30P1€EHTOBAHUM
Ha pernpe3eHTallll0 WX 3HaHb CHHTAKCUYHUMU 3acob0amMu (B MPOMO3UIIOHATBHIN
dopmi)» [70, ¢. 31-32]. Yepes Te, 110 CHHTAKCUIHUN KOHIIENT OJHOYACHO 3BEPHEHUH 1
10 peajibHOi JIMCHOCTI, 1 0 MOBH, BIH BIJIIPa€ OCHOBHY pOJb B MOBJIEHHEBO-
MUCIIEHHEBIN AisutbHOCTI. Crnmparounck Ha pobotu [x. Jlakodd, JI. A. dypc BBaxkae
0a30BUMHU XapaKTEPUCTUKAMH CHHTAKCUYHO PEMPE3CHTOBAHUX KOHIICTITIB T€, 1[0 BOHH
OpIEHTOBAHI:

— Ha [if4a;

—  Jito;

— 00 €KT BILIUBY;

— IHCTPYMEHT BILIUBY;

—  pe3yJabTar BIUIUBY;

—  BJIACTUBICTH 00’ €KTA;

— CTaH 00 €KTa.

Y  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT MPUMHATO  4YacTillle KOPUCTYBaTHUCSA TepMiHAMU
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KYJIbTYPHUN KOHIEMNT», «KOHILIENT MOBHOI KapTHUHHU CBITY», a TaKOX «HalllOHAJbHUUN
xonuent (B. B. Kpacuux), «kynsrypHa gominantay (B. 1. Kapacuk), «xiarouoBe ciioBo»
(A. BexOunpka). CyKynHICTh KyJIbBTYPHHX KOHIENTIB YTBOPIOE MOBHY KapTHUHY
HalllOHAJIbHOI MOBH, BBOJAUTHLCS IMOHSTTS «€THOMOBHA KapTuHa cBiTy» [1, ¢. 173].

Knacudikamis xonuentis B. A. MacnoBoi Bumisigae HaCTyIHHUM YUHOM: CBIT
(OarpKiBIIMHA, 3MMOBAa HIiY), CTHXii 1 mpupoma (Boja, BOTOHb, KBITH); MOpalibHI
KOHIIeNTH (ICTUHA, COPOM); VSBJICHHS MpO JIOAUHY (TEHid, HOpPOIUBHI); COIiajabHI
MOHATTS 1 BIIHOCUHU (B1MHA, CcBO0O/A); €MOILIMHI KOHIIENTH (pajicTh, TOpe); CBIT
apredaxTiB (xpam) 1 T. iH. [48].

KynbTypHI KOHLIENTH IUISATh Ha aBTOXTOHHI, TOOTO aOCTparoBaHl BijJ 3HAY€Hb
CBOIX MOBHHMX BHUPaKE€Hb, IO MICTATh ETHOKYIBTYPHI CEMH, 1 YyHIBEpCaJbHI,
abcTparoBaHl BiJi MOBHHMX peai3alliid, SIKi € eTaJOHOM TOpIBHSHHS. ABTOXTOHHI
BKJIFOYAOTh JIBA TUIIM KOHUENTIB: BHYTPIIIHBOMOBHI (200 MOHOIIIOCHI) 1 aOCTparoBaHi
B1JI JIEKCHYHUX OJIMHUIIb PI3HUX MOB (TOJIITIOCH1) [64, c. 84].

OcTaHHIM 4YacoM Yy paMKax JIIHTBOKOHIIENTOJNOrli T04aB OQOPMIISTUCS
KOTHITUBHO-CTWJIICTUYHMM MIJIX1J 10 aHaIi3y KOHIENTIB. METOI Takoro aHajizy CTae

IIEBHUX THIIAX TEKCTIB» [52, c. 36].

Tekct € ¢GopMOI0 KOMYHIKAIli 1 CEMAaHTHYHO MaTepiayli30oBaHUM MPOIYKTOM
MOBJICHHEBO-MUCIJICHHEBOI [IISITIBHOCTI, CaM€ B TEKCTI «HAPOIKYETHCS» 1 «MEIIKAE»
KOHIIETIT. Y paMKaxX JaHOTO TMIAXOAY OJWHHUIICI0 aHali3y € TEeKCTOBI IHUCKYpPCHUBHO-
CTWJIICTUYHO MAapKOBaHI KOHIENTH. Pe3ynmbraToM 3acTOCYBaHHS JaHOTO TIIXOMY
BBAKAETHCS «OIMHUC CBITOMOJICITIOIOYOTO TMOTEHITIATy KOHIICTITY 3 YpaXyBaHHSIM HOTO
JTUCKYPCUBHO-CTUJIICTUYHOI TpuypodeHocTi» [52, c. 36-37]. BiamoBiiHO MOXJUBa
THUIIOJIOTISl KOHIIENTIB 33 MPUYPOYCHICTIO 0 TOTO ab0 1HIIIOTO PI3HOBUY JUCKYPCHBHO-
CTHUJIICTUYHOI CUCTEMH.

[{ikaBO¥O CTOCOBHO JaHOTO JOCIIKCHHS € Kilacu(iKaris KOHIICTITiB, po3policHa
A. M. [Ipuxoapko, BUXIAHUM IMYHKTOM SIKO1 aBTOp MpPUKMAE OHTOJIOTI3AIIIO JIIOAUHH Y
CBITI1, CyCH1JIbCTBI, KyJIETypl T4 MOBi, & TOMYy «TaKCOHOMIYHO PEJIEBAHTHUMU TYT MalOTh

Oytu  ¢aktopu  (PiOCOPCHKOro,  TEIEOHOMHOTO, E€MOTHUBHOTO,  MOPAJIbHOTO,
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T'YMaHITApHOTO 1 COIIaJIbHOTO MOPSIKY».

ABTOp BBakae, 110 YHIBEpPCaAIbHI KOHLENTH BIJIPI3HSIOTHCS CBOEIO 3arajbHICTIO
Ta HagHalioHaabHUM Xapaktepom (Hamp. JIOBPO — 3J10, XKUTTSA — CMEPTD), Tomi
K crenu@iuHl KOHIIENTH MalOTh IMPHUB’SI3KYy J10 MEBHOI (CyO)KYJbTypH — COIaJbHOI,
eTHiuHO1, TpodeciitHoi, koHpecionanpHOI ToO (Hamp. [OCTUHHICTD mns cximaux
HaponaiB, I[ITYHKTVYAJIBHICTb nns anriocakcoHchkoi Kynbrypu, I[TPABJIA s
CX1THOCJIOB’ STHCBKOI KyJIBTYpH) [61, c. 64].

Konuentu BIO4arTh, 3a cioBamMu A. M. Ilpuxonpko, 3Hauyily iHQOpMaIio,
gKa TIOB’Si3aHa 3 HOr0 EKCIIPECHUBHOIO Ta IUIOKYTUBHOI (YHKISIMU, IO I[IJIKOM
Y3rO/KYEThCSA 3 MEPEKUBAHHSAM 1 1HTEHCUBHICTIO AYXOBHHMX LIHHOCTEeH [61, c. 65].
OTxe, 3 TOYKH 30pYy MpParMaceMaHTUKHU (TeJeoJIorii, 1HTEHI[IOHAIBHOCTI) iX MOXKHa
KJIacu(ikyBaTH SIK pEeryISITUBHI Ta HEPETYISATUBHI MeHTa bH1 yTBopeHHs. B. 1. Kapacuxk
3ayBa)Kye, 10 B PETYAATUBHUX KOHIIENTAX 1HIIIAJBHO 3aKjajieHa 17es MPECKpUMIi —
OpIEHTUp Ha TEBHUU 17€aj, HOpMY, IIA0JOH, KOHBEHIIII0, IO BHU3HAYa€e (PperMoBi
cueHapii Ta KylIbTypHI JOMIHAHTH TIOBEIIHKM JIOAMHM B couiymi [32, 75].
HeperynatuBHi KOHLENTH 3a CBOIM CKJIAJJOM JIOBOJII Pi3HOMaHITHI. BoHM BKIIOYaIOTh
KaTeropiaibHi, T€0CO(ChKI, OiocolialbHi, O10BITaNBHI, €THOKYJIBTYPHI,
eTHocnenu(IyHl Ta 1HIII MEHTalbHI YTBOPEHHS, W10 MO30aBl€HI MPECKPUNTHUBHUX
IHTEHIII}, a TOMY ICHYIOTb Y MOBHIH CBITOMOCTI 0€3 Oy/b-sIKOTO HOpMYBaHHS MOJEJeH
moBeaiHKm» [61, ¢. 65].

Ha nymxy A.M. Ilpuxonbko, KOHIENTU JIOTIKO-(PIIOCOPCHKOTO TOPSIAKY €
YVHIBEpCATbHUMHU HEPETYISITUBHUMH MEHTAJILHUMH YTBOPCHHSIMH, SKi B1J0OpakaroTh
HaJIHAIIOHAJIbHI IIHHOCTI, 1[0 HE MAalOTh MPECKPUNTUBHUX HACTAHOB 1 € aKC10JOT1YHO
IHAU(GEepEeHTHUMHU.  3aJIeKHO  BiJ MapaMeTpPUYHOTO TMPUHLMILY BOHU MOXYTh
kinacudikyBarucs y kareropianbHi Ta Teocodebki [61, c. 68]. KareropianpHi KOoHIIETITH
BiI0OpakaroTh €MHUMN JIJI1 BCIX KOTHITUBHUH MpoIec 1 HecyTh 1HGOpMaIlilo po Kiacu
00’€eKTiB, Takux SK Kareropii PI4, KIJIBKICTb, IIPUUMHA, TTPOCTIP Ta YAC 1 sKi
BBAXAIOTHCS 3arajbHOKYIbTYpHUMH. TeocopCchbki KOHIENTH — 1€ YHIBepCasbHi,
HEPEryasiTUBHI, HEMapaMeTPUUHI MEHTaJIbHI YTBOPEHHS 3 a0CTPAKTHOK CEMaHTHUKOIO,
T

a
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KoHuentu MopanbHOro mopsiAKy € OJM3bKMMM A0 T€OCOPCHKUX, IPOTE BOHU €
PETyASTUBHUMH, 00 HE TUIHKH B1IOMBAIOTH 3arajibHi yABJICHHS JIIOACTBA PO MOpabHi
I[IHHOCTI, aJie ¥ MPUIKUCYIOTh HOPMH TMOBEIIHKH Yy CBITI W CYCHUIbCTBI, HANpUKIAJ,
ITPABJIA, COBICTb, YECTb, JIOBPO Ta 3JIO Ta iH.

KoHilenTu TEeNeoHOMHOTO MOPSAAKY € BHIIUMU JYXOBHUMH I[HHOCTAMH, IO
YTBOPIOIOTh 1 BTUIIOKOTH JJISl JIFOAUHU TOM MOpaJIbHUN 11€ajl, MparHeHHs A0 SIKOro
CTaHOBUTb MOpAJbHY BUIIPABIAHICTh HOTO KUTTA — 1/1€all, 3apaju SIKOTO BapTO YKUTH 1
He mkojga BMeptu» [14, c. 39]. 1i xoHIENTH MOAUISIOTHCS Ha BiacHe- (3OPOB’4,

JIPY)KBA, CBOBOJIA) 1 eMoliifHO-TeseoHoMH1 (PAJICTb, KOXAHHS, BJIATOPOAHICTD)

Konuentu antponoMopdHOro nopsiaky, BianosigHo a0 A. M. Ilpuxonbko, MaroTh
MpsSIME BiTHOIICHHS J0 MCUXIYHUX 1 (i310JOTTYHMX CTaHIB JIFOAWHHM, CIEeHU(IKa STKUX
MOJIATaE B 1i 3JaTHOCTI pearyBaTy Ha MOAPA3HUKH 30BHIMIHBOTO CBITY 1 HEPEHOCUTH iX
Ha CBIM BHYTpimHIA CBIT. TyT po3pi3HsOTh eMoliiHi (3AJJOBOJIEHHS, THIB,
PO3YAPYBAHH:I) Ta (i3ionoriuni (FOJIO/, CIIPATA, MATH, )KIHKA) KOHLIETITH.

Konnentu rymaHITapHOTO TOPSAKY BITOOPaXKYIOTh MICLIE 1 POJib JIIOAWHU B
JTIHTBOKYJIBTYPHIM 1 COLIOAMCKYPCUBHIN KapTuHax cBity [61, c. 69]. Bonu OyBaroTh
cowioyHiBepcansaumu  (BOPOI, TEPOM, XA34iH), ernocnermdiuaumu (IHTEJITEHT,
JIYPEHDb, MOJIOJIELIb) # eTHOCoIIocnierudiuanmu (TETBMAH, XOXOJ) [61, ¢. 71].

KoHmenTy €THO-TICUXO-KYJABTYPHOTO TMOPSIAKY BepOami3yrOThCs  31€01IbIIOr0
aOCTpakTHUMHU 1MEHHUKaMH. BoHM BigOMBarOTh $K cHelu@iKy TEBHOI ETHIYHOI
KyJIbTYpH, TaK 1 OCOOJHMBOCTI HAIlOHATBHOI TCHUXOJOTIi (MEHTANITETy) Hapomy
(anr1. DIGNITY, HiM. ORDNUNG) [61, c. 71].

A. M. [lpuxonpko BBaXka€e, MO KOHIENTH KYJIbTYPHO-CIIEIH(IYHOTO TOPSJIKY €
criocoOOM KBaHTYBaHHSI KOTHITUBHO-CEMaHTUYHUX MIPOCTOPIB, Y SKUX MEPETUHAIOTHCS 1
B3a€EMOJIIIOTh PETYJISTUBHI Ta HEPETYISTUBHI, NapaMeTpUyHI Ta HemapaMmeTpuyH1
Hadana» [61, c. 72]. Ho uux Hamexarh aptedaktHi (IOPTA, TIATO/IA), puUTyabHI
PAMAJIAH, CABBAT) 1 Oiin3bKi 10 HUX KOHbeciitHl (XPAM, MEUETD) TOIIO.

OTKe, TUIOJIOTIi KOHIIEIITIB, 10 PO3POOJISIFOTHECS B paMKax JIIHTBOKOHIICTITOJIOT T,

NpOJMBAIOTh CBITJIIO HA I1XHIM CKIAQAHMNA XapakTep, CIPUSAIOTH PO3YMIHHIO iXHBOI
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CTPYKTYpH, 3MICTY, NMPU3HAUYCHHS, 1 B IIJIOMY JIONIOMAararTh 3pO3yMITH CBOEPIAHICTH
KOHIIENITYaIbHOTO CEHCY KYyJIbTypH. MOKHA 3 YIEBHEHICTIO CKa3aTd, IO BUPOOICHHS
HAWOUIBII MOBHOI THUMOJOTIi, IO BPaxoBy€ 3MICTOBHI, CTPYKTYpHi, (PyHKIIOHAJIbHI
O3HaKW KOHIICNTIB, IXHIM JAWHAMIYHUK  XapakTep, AUCKYPCHUBHO-CTUIICTHUHY
MIPUHAJICKHICTD, € OJHIEI0 3 HAWOIIBIN aKTyaJbHUX JOCIITHHUIIBKUX 3aBIaHb Cy4acHOI

JIHTBICTUKH.

1.3 Cyuacnuii cran gociaimkenusi konuenty «@EMIHIHHICTb»

PO3BUTOK  CydyacHOi  JIIHIBICTUKM  XapaKTEpU3YEThCA  AHTPOMNOJOTTYHUM
pEHECaHCOM, IO BUPAKAETHCA y 3aTOCTPEHOMY iHTEpeci 10 mpoodyiemu ToauHu [28, C.
3], y BIApOKEHH] aHTPOIIOIEHTPUYHHUX 332 CBOIM XapaKTepOM BapiaHTIB JOCIHITHULIBKOT
napajgurMu, Je JIOANHA BU3HAETHCSA IIEHTPOM BceecBiTy Ta cTae BiMPaBHOIO TOYKOIO B
aHaII31 TUX YW 1HIIUX SBUII, BU3HAYAIOYM MEPCIEKTUBY Ta KIHIEBI LU JOCTIHKCHHS.
[38, c. 213] Crano Bu3HaBaTuCs, 110 MOBa — 1€ HE TIIBKU <«GHAPSAIAIS TyMKH», ajie i
MOCePEIHUK MDK pealbHICTIO Ta JoguHor [55, c¢. 13], ska, y cBowo uepry,
YCBIIOMITIOETBCSI MOJTyCOM iCHYBaHHS MOBH [59, c. 69].

AHTpPOTMOIIEHTPUYHUN TIPUHIIUIT TIepei0avae BUBUCHHS MEXaHi3My KOTHITHBHOTO
MPOIIECY OCMHUCIIEHHS JIIOACHKOrO (hakTopa Ta CTATyCy JIOJUHU Y COIllyMl, MOBI Ta
MOBJICHHI. AHTPONOLICHTPUYHICTh € KOHIICNTYyaN3aIli€r0 JIOACHKOI CBIIOMICTI MOBHUX
KaTeropiii BIANOBIIHO JO CBO€El JIIOJACHKOI OymoBH, MeHTamiTeTy [72, c. 186]
JIOMIHyBaHHSI TNPUHUUIY aHTPONOLEHTPU3MY Y JIOCHIJKEHHSIX MOBH CIIOPITHIOE
JIHTBICTUKY 3 Oararbma iHIIMMHU cdepaMu 3HaHb. Tak, 1HTEpec N0 BCIX MapaMeTpiB
JOJICbKOI OCOOMCTOCTI, IO BIJOMBAIOTHCS y MOBI, XapaKTE€pU3YyE 1 KOTHITHBHY, 1
IeHIEpHY HAyKOBY MapaJIurMH.

Cepen yd4eHUX HEMA€ OJTHOCTAMHOT AYMKH II[OJI0 TOTO, XTO TMEPIINM yBIiB IOHSTTS
«TeHJEep» y HayKoBHM AucKypc. OaH1 JOCTIIHUKY BBaXKalOTh, 110 LIEH TEPMiH 3’ IBUBCS
y ncuxoaHanituuHii npami Pobepra Cronepa «Ctath 1 renaep» y 1968 poui (Hamp.
I"anon 2002, 5), B siKiil BiH 4iTKO PO3MEKOBYE 111 JIBA MOHATTS. YUYCHUHN aKIIEHTY€E yBary

Ha TOMY, I[0 «T€HJEp — L€ TEPMiH, KU Ma€ pajlle MCUXOJOTIUHI Ta KyJIbTYpPHI, aHDK
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010JI0TIYHI KOHOTAIIIT; AKIIO MiAXOASIIMMH TEPMiHAMH IS CTaTi € «40J0Bik» (Male) Ta
«kinka» (female); To BigmoBiIHUMHK TepMiHAMHU JUTS TeHepa € «MyxHii» (masculine)
Ta «kiHouni» (feminine); octanHi JABa TepMiHM MOXYTh OYTH IILIKOM HE3aJCKHUMHU
Bij (Giosoriunoi) crari» [84, ¢. 9-10].

[HIT CXMIIAIOTBCS AYMKH, IO TEPMIH «TeHAep» OyB MOMYJISIPU30BAHUUA Y
corianbpHii Haymi 3aBAsku Ex Oykie y 70-X pokax MHHYJIOTO CTOJITTS 1 TOXOAUTH Bij
cTapoaHriiiicekoro cioa gendre (3 jar. genus), 1o o3Hadajao «Bui, copt» [74, c. 4-5],
Ta TPEUbKOro cjioBa (ENn0S, II0 O3HAa4yae «IOXOIKEHHS, MaTeplalbHUl HOCIH
craaKkoBocTi, HapoKyBanui» [100, c. 426]. Sk miecaoBO y 3HAYEHHI «IOPOPKYBATH,
cioBo gender Oyino BukopucTano y biomii xoposs xeiimca: Thou shalt not let thy
cattle gender with a diverse kind. — Leviticus, 19:19. [75, c. 145].

Bukopucranns TepmiHa gender y comiajdbHHUX Haykax Iepeadadyano YHUKHEHHS
cioBa sexus (OloJIOriYHA CTaTh), OCKUIBKM 1€ TOHSATTS TOB’SI3y€e 3 MNPUPOIHOIO
JIETePMIHOBAHICTIO HE TUIBKU TUIECHI BIZIMIHHOCTI YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, aJIe¢ i CTaTeBO —
POJILOBUM PO3MOALT Mpalli, HEOJHAKOBI BUMOTH Ta CTaBJICHHS CYCHILCTBA JI0 YOJIOBIKIB
Ta XKIHOK, PI3HY T'POMAJChKY «IIIHHICTB» OCI0O 3aJIe)KHO BiJ iXHbOi cTaTi. OCKIUIbKU
OloJioTiuHA CTaTh HE MOXKE IMOKa3aTH ycl HasBHI PO301KHOCTI COIIaJbHUX PpOJIeH 1
XapaKTEPUCTHK, HABHUX Y CYCHIIbCTBI, HEOOXIIHUM OyJIO YBEIEHHS MOHATTS T€HAEP
[7, c¢. 18], mo Mano MiAKPECIUTH HE NPUPOAHY, a COIIOKYJIBTYpHY MPUUHHY
MDKCTaTeBHX BigminHocTei [33, c¢. 18].

Y HaWmupmioMy po3yMiHHI TEHAEP MOXHA BH3HAYHTH SK «3MOJICITHLOBAHY
CYCIIJIBCTBOM Ta MIATPUMYBAHY COLIaIbHUMH IHCTUTYTaMU CHUCTEMY LIIHHOCTEH, HOpM
Ta XapaKTepUCTUK YOJOBIUOI Ta >KIHOYOI TMOBEIIHKU, CTUJIIO JKUTTS Ta CHOCOOY
MHUCJICHHS, pOJICH Ta BIIHOCHH KIHOK 1 YOJIOBIKIB, HAOYTUX HUMH SIK OCOOMCTOCTSIMU B
IpoIieci comiamizamii, o, HacamIepes, BH3HAYAETHCS COLIAIBHUM, ITOJITHYHUM,
€KOHOMIYHHUM 1 KYJbTYPHUMH KOHTEKCTaMU OyTTS il (pikCye ysIBIEHHS MPO KIHKY Ta
JOJIOBIKA 3aJIeKHO Bif ix crati» [49, c. 11] Ha nymky JI. U. ManuimieBchKOi, MOHSTTS
«SEX» BUKOHYE POJb CBOEPITHOI «ETHKETKW» JUIA TO3HAYECHHS O10JIOTTYHHUX
0COOJIMBOCTEH YOJIOBIKIB Ta IHOK, TOAI K «gender» MicTUTh y coOl BeIUYE3HHIA

KOMITJIEKC COIAJIbHUX 1 TMCHUXOJIOTIYHHUX IMPOIIECIB, a TaKOX KYJIbTYPHUX YCTAHOBOK,
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MOPOJIKEHUX CYCIUJIBCTBOM, SIK1 BIUTMBAIOTh HAa MOBEIIHKY 1HAMBIIA 1 BUOIP COIllaIbHUX
cTparerii i T.iH. [46, c. 180]

OCKiTbKM KapTUHA CBITY KOPETIOE 3 TEeHAECPHUMHM HOPMaMH, 1/1€aJaMH,
CTEpeOoTUIlaMu, TOMY, Ha IyMKy PsiooBa O.B., y K0XHIN KyJnbTypl MOBUHHA 1CHYBaTH
TeHJEpHA KapTWHA CBITY, SKy BYCHUN BH3HAYA€ SIK «CYKYITHICTh YSBJICHB, SKI
CKJIQJIaI0Th Take OayeHHs JIIOAMHOIO PEabHOCTI, JIe pedi, BIACTUBOCTI Ta BITHOIICHHS
KaTeropu3yloThCsl 3a JOMOMOTOI0 OlHAPHUX OMO3UIINA, CTOPOHM SKUX aCOIIOIOTHCS 3
YOJIOBIYMM YH JKIHOUMM Hadajgom» [62, ¢. 17].

OCHOBHOIO MTPUYHMHOIO (PYHKIIOHYBAHHS I'€HIEPHOI KAPTUHU CBITY € OCOOJIUBICTh
KOHLIETITyani3amli peaJbHOCTI 32 JOMOMOIol OlHapHUX ono3uuiid. biHapHa omo3uiis,
AKa € Pe3yJbTaTOM IOJABOEHOTO CHPUUHSTTS, 3yMOBJIEHOrOo (p1310JOTTYHUMU
npuYrHaMu (MO30K JIFOJIMHU CKJIQJAEThCS 3 JBOX MIBKYJb, JIIOJIMHA MAa€ JBa OKa, JBa
ByXa 1 T.IH. ) — II¢ YHIBEpCaIbHUI 3aci0 Mi3HAHHS CBITY. BBaXkaeThcs, o B ONUCi Oy/Ib-
AKO1 KapTUHU CBITY JieXxaTh OlHApHI OMO3MINi, AKI MalOTh yHIBEpCAJIbHUI XapakTep,
HaIIp. )KUTTSA — CMEPTh, IIACTS — HEIIACTs, TpaBui — JiBUH. Sk mpaBuIio, JiiBa YacTUHA
OTIO3HIIi1 BBOXKAETHCSI MAPKOBAHOIO TMTO3UTHUBHO, MTpaBa — HETaTUBHO.

Ono3ullis «4oJIOBIYE — JKIHOYE» € OJHIEI0 3 HaWOUIbIl (PyHIaMEHTaIbHUX Y
KynbTypi jJroacTtBa [34, c. 26], mo csrae CBOIMH KOpeHSMH y Midu Ta aHTHUHY
Hatypoigocodito VI-V cromits 10 H. €. [47, c. 21]. Tak, B ysaBIeHHI CTapOJAaBHIX I'PEKIB
3eMJIS, «MaTU-3eMJIS» aCOIIOBAJNIACS 3 «IITUPOKOTPYIOI0 KIHKOIO», a HeOeCHa YyacTUHA
CBITOOYJIOBM CHIBBIJIHOCKJIACS 3 MOTYTHICTIO 4oJioBika. HeOo po3ramoBaHe 3BepXxy,
3eMJIsl — 3HU3Y, 3B1JICH MO/ Ha MiIBUILEHE Ta HU3bKE, 10 BIANOBIIAE MACKYJIIHHOMY —
¢dbeminnomy. IlopiBHIOIOUM OyZOBY CBITY 3 BJacCHOIO, CTApOJaBHS JIIOJAMHA BIJHOCHIIA
yce TijecHe 110 kiHo4oi GpyHkiii. JKiHka — CUMBOJI HUKHBOTO CBITY, 3€MHOTO, TJIIHHOTO.
[i pons — BiATBOpIOBATH KUTTS, TUM caMuM 30epiraroun pin (Giomoriyna QyHKIis).
YonoBiK YTBEpIUKYEThCA SIK aOCONIOTHUN CyO’€KT, BUKOHYIOYM pPOJb 3/100yBada Ta
rofyBajbHUKa (IHTEJICKTYalbHO — isUTbHICHA QyHKIis) [68, ¢. 120]. Ynpomosx Oiibiie
2-X THCSY POKIB B OIO3HWIIIl YOJIOBIUE/>)KIHOYE NTOMIHYBaB BIJIOMUN JEBI3 aHTUYHOCTI,
o0 «/[iM — CBIT JKIHKH, CBIT — JIM YOJIOBIKa», BUKJIIOUAKOYH KIHKY 13 CYCIUIBHOI chepu

Ta 3aJIMINAI0YH 1i poJib OeperuHi ToMamHLOoTro Borauiia [ 76, c¢. 150].
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[lentpanbHoO omno3uiliero Harypduiocodii € OiHapHA OMO3UIlA PO3yMy M Tija.
Po3yMm penpe3eHTy€eThCs JTIBUM WICHOM OMO3UITIT — MO3UTHBHO BiA3HAYEHUM YOJOBIUMM
HAYaJIOM, CUMBOJII3YIOUM MAacCKyJIiHHICTb. [l0 OJHOTO psiy 3 pO3yMOM HaleXaTh AyX,
JIOTOC, paIlioHaJIbHICTh, aKTUBHICTh, KYJIbTypa, CHUJIa, CBITJIO, ¢opMa, HAIIOBHEHICTh.
Tino pemnpe3eHTyeThCS TPAaBUM HETATUBHUM YJICHOM OIMO3HMIII, IO CHMBOJI3Y€
(dbeminiHHICTh. T1JIO po3TalioBaHe y psay pa3oM 3 UyTTEBICTIO, HECBIIOMICTIO, Xa0OCOM,
1ppaIlioHaIbHICTIO, MACUBHICTIO, IPHUPOJIOI0, CIAOKICTIO, MITbMOIO, 0e3(popMHICTIO,
myctororo [18, c. 114]. IlporucraBiena 4YoioBidoMy, chepa «KIHOYOTO» OTPUMYE
CTIMHKYy HEraTMBHY KOHOTAIlll0, AacCOIIOIOYHCh 13 XAOTUYHUM, JIECTPYKTUBHHM,
IITKIIJTABAM, CMEPTOHOCHUM, 3aTrPO3JIUBUM.

VY KyJnbTypl KOXXHOTO CYCHIJILCTBa OMO3MIIISI YOJIOBiUe/)KiHOUe HaOyBae dhopMmu
O0COOJIMBUX CTEPEOTUITHUX YSBJIEHBb, TBOPSAUYM TAaKUM YMHOM, T€HJIEPHI CTEPEOTUIIH a00
K CTepeOoTUNH (HEMIHIHHOCTI/MACKYJIIHHOCTI. Y 3arajlbHOMY PO3YMIHHI CTEPEOTHIIH - 11€
cynepdikcoBaHi, cynepcTiiiki 00pas3u, «kapTuHku cBiTy» [81, ¢. 95], mio BigoOpakaroTh
CTEpPEOTHUITHE ySBIICHHS, ICTUHH, BJIACTUBI TICBHIH IpyIi — HOCItO KyabTypH [82, c. 40].

TeHaepHI CTEPEOTUIM BM3HAUYAIOTHCSA SK CTAHAAPTU30BaHI YABJIEHHS IIPO
¢1310010710T1YHI, €MOTHBHI, TICHXOJIOTIYHI Ta COIIOKYJbTYpPHI aTpuOyTH 1 Mojemi
MOBEIIHKH, [0 BIAMOBIAAIOTH MOHATTSIM «4O0JIOBiUe» Ta «oKiHOYe» [16, ¢. 57]. OcHoBOIO
(dbopMyBaHHS Ta BIATBOPEHHS I€HJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB € YABICHHS PO IMCUXOJIOTTYHI Ta
MTOBE/IIHKOBI BIIMIHHOCTI YOJIOBIKIB Ta >IHOK. CTEpEeOTHUIIH CIIOHYKAlOTh 1HIWBIJA
oOpaTu Ty YW 1HIIY TaKTHUKY 1 CTpaTEril0 MOBJICHHEBOI MoBeaiHKH [47, c. 73], a came:
HACTAHOB 1 3BUYHHUX PeaKIliid, HalJIECHHX MOBHOIO UM HEMOBHOIO (POPMOIO.

MackyniHHICTh 1 (DEMIHIHHICTh 3HAYHOI MIpOK OOYMOBJIEHI KYJbTYPHOIO
TPAAMINIEO, IO JIO3BOJISE PO3TIANATH iX SAK KyJIbTypHI KOHHeNTH. Lli TOHATTS
CHIBICHYIOTh B TICHOMY B3a€MO3B’s3Ky. J[0 HMX MO>XHa 3aCTOCYBaTH IOJIOKEHHS, IO
po3BuBaroThesa B mpaisx [x. Jlakodd. Jlakodd BcTaHOBUB, 1110 B MOB1 BiAOMBAETHCS
KaTeropiaJibHe MUCJICHHS JIIOAWHHU. «Hama KoHIentyajdpbHa CHCTEMa 3aJIeKUTh BiJl
Hamoro (Gi3MYHOTO 1 KyJIbTYPHOTO JOCBiTY 1 6€3MmocepeTHhO OB’ I3aHa 3 HUM).

KonnenT (emiHIHHOCTI BKJIIOYA€ KYJIbTYpHI KaHOHM (i7eanbHl 00pa3u) >KiHKH;

ySBJICHHS TpO MpUTaMaHHI KOXHIM cTaTi pucu Baayl; cdepu, crnocodbu, CTUIb
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caMmopeaiizaimii JKiHKM (B MeEXaX KOHKPETHOTO €THOKYJIbTYPHOT'O CEpEeOBHUIIA);
0COOJIMBOCTI TIPOIIECIB corriamizaiii aiBuaTok [78, c. 8]; moBemiHKOBI Mojeii (HOpMH,
MIPUITUCH, OYIKYBaHHS III0JI0 TTOBEAIHKA OCOOM MEBHOI CTaTl y CTaHIAPTHIN cHUTyaIlli Ta
COLllalbHI CaHKIli 3a iXHE MOpPYIICHHS), TeHAEpHY cTpaTudikamio (rpaaariio
COLIIAJIFHUX CTaTyCIB Ta POJIeH KIHOK, III0 BU3HAYa€ CYCIIIbHUI MpecTHxk crarti). [83, c.
50].

TpaauiiiHO >KIHOYMMHM BBa)XAalOThCS TakKl pPHUCH: CIAOKICTh, 3aJIe)KHICTh,
MMaCUBHICTh, M SIKICTb, €MOIIHHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta OPIEHTOBAHICTh HA 1HIIUX, Ha
MPOTUBAry CHJI, HE3aJIeKHOCTI, AaKTUBHOCTI, arpecHMBHOCTI, palllOHAJIBHOCTI,
OpIEHTOBAHOCTI Ha I1HJWBIAYyajbHI JIOCATHEHHSI, SIKI BBa)KAIOThCS CYTO YOJOBIYMMU
sxoctsamu [85, ¢. 67; 73, c. 21].

Omxe, (EeMIHIHHICTh — BaXJIUBUU aTpuOyT CYCHIIBHOI CBiOMOCTI. byayumn
YHIBEpCaJIbHUM, TOOTO MPUCYTHIM B OyAb-SKiil KyJbTYypl, KOHUENTOM, BIH Pa3oM 3 TUM
MICTUTh B COOl1 1 MEBHY cnenudiky, BIACTUBY JAaHOMY CYCHUIbCTBY. 3TIAHO 3 1€€I0
0. I. AnpecsiHa, «cnienudiyHl KOHOTaIli Hecneuu(piyHUX KOHIIENTIB — 1€ JKEPEeNo
3HaHHS TMPO HAIBHY KApTUHY CBITYy, BiOOpa)k€Hy B MOBI, IO JIONOMAara€ BIIKPUTH
«CTEPEOTUNU» MOBHOI 1 OUIBII MIUPOKOI KYJIbTYPHOI CBIIOMOCTI». DEMIHIHHICTD, SIK
KYJbTYPHUN KOHIEMNT CYCIUIBHOI CBIJIOMOCTI, € CKJIaJ0BOI0 YaCTUHOK KOHIIENTYaJIbHO1
CUCTEMHU 0coOMCTOCTI. BiH BXOIUTH 10 CKJIaay MoOJeNiel CBIIOMOCTI 1 MaH1(heCTyeThCs B

MoOBi [2].

1.4. MeTroanka aHaJIi3y KOHIENTYaJIbHOI 03HAKHU «IIPUBAOJMBICTH)» B CKJAAI

koHuenty « PEMIHIHHICTDb»

BuBueHHS KOHIIENTyaJIbHOI O3HAKH «IPHUBAOIUBICTEY Yy CKJIaAl KOHIEOTY
®EMIHIHHICTb 'y po0OTI MpOBOAUTHCA B paMKax KOTHITMBHO-IHUCKYPCHUBHOI
napajurMi, CYTHICTb $IKOi TIONSiTa€ B CHUHTE31 KOTHITUBHO 1 KOMYHIKaTHBHO
(IMCKYpCHBHO) OpIEHTOBAHOIO aHami3y, IO JA03BOJISIE PO3MIAJATH MOBHI SIBHINA 3
ypaxyBaHHSM JIBOX (PYHKIIi MOBHM — KOTHITMBHOI Ta KOMYyHIKaTuBHOI [39]. «Koxxne

MOBHEC ABHIIIC MOXC BBaXXKaTucCia aJACKBATHO OIIMCAHHUM 1 pOB’HCHeHI/IM TUIBKH B THX
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BUIAJIKaX, SKIIO BOHO PO3MISHYTO Ha 3pi31 KOTHIMII Ta komyHikamii» [39, c. 11-12].
KoruiTuBHO-IUCKYpCUBHUN TiAXiA 30JMKYEThCS 3 (DYHKIIOHAIBHUM I1XOJ0OM, KUK
nependavyae aHami3 3ac00iB MOBHOI 00’ €KTHBAIlli MOHATTA MOPAJ 3 MOTO BKUBAaHHSIM B
JTUCKYPCI.

B  OCHOBI  KOTHITMUBHO-JUCKYPCHBHOI  MapagurMH  JISKHUTh  MPUHIIAI
AQHTPOTOIICHTPU3MY,  OCKIJIBKM  MPOIECH  Kareropu3aiii 1  KOHILENTYyasi3arii
HABKOJIUIITHBO1 IIMCHOCTI, 1110 3aiMarOTh IIEHTpaJIbHE MICIIe B KOTHITUBHIN JIIHT'BICTHII],
3IIACHIOIOTECS JTIOAMHOK. DEHOMEH JIOIMHU BUKIMKAE 1HTEPEC AOCIITHUKIB PI3HHUX
HayK — ICUXOJIOT1i, MEIUIIMHH, aHTPOIIOJIOTIi, COIOJIOrIi, SIKI JOCTIKYIOTh Pi3HI HOro
aCIEeKTH, 30KpeMa MPUBAOIIUBICTb, 1110 AO3BOJISIE€ PO3MISAATU JOCHIIKYBaHy MpoodIeMy B
paMKax JaHol mapagurmMu.

3HaueHHsI JIEKCEM, 3a JOMOMOTIOIO SIKUX 3IMCHIOETHCS BHUBYEHHS KOHIICTITY,
MalTh JIBa PAKYpCH PO3MISALY, IO MPEICTABISIIOTH COOO0I CEeMACIONOTIYHUN 1
oHoMacionoriuauit nigxonu. «IIpu 3MiHI pakypcy po3misiLy 3MIHIOETHCS BUX1JIHA TOYKA
JIHTBICTUYHOTO aHami3y: B CEMAacCIOJOrIYHOMY PO3MNSiAl BUXIAHUM € MOBHUU IUIAH —
3HAQUEHHS JESKOI MOBHOI OJIMHMIII, B OHOMACIOJIOTii $IK BiJANpPaBHA TOUYKAa aHAJIZY
BHCTYIIa€ TO3HAYYBaHUN MpeaMeT 1 BIAMOBITHE HOMy MOHATTS» [6, ¢. 25]. Takum
YUHOM, BUSBJICHHS CEM, IO BXOIATh B 3HAUYCHHS MOBHUX OJIWHWIP — HOMIHAHTIB
KOHIIENTY, 1 B1IOOpakar0Th KOTHITUBHI O3HAKH JOCIIKYBAHOTO KOHIIETITY, JT03BOJISIE
MoOyIyBaTH CEMaHTUYHHUM MTPOCTIP HOTO HOMIHATUBHOTO MOJs. J{1s HalO1IbII TOBHOTO
BHBUCHHS KOHIICTITY BHKOPHUCTOBYIOTh JIaHI CYMDKHHMX HayK, 30KpeMa IICHXOJIOTii,
COII10JI0T1i, icTOpIi, 10 Tepeadavyac 3aCTOCyBaHHS OHOMACIOIOTIYHOTO TTiIXOY.

3T1iIHO 3 MOJIOXKEHHSIMHU, JIOBEJICHUM B KOTHITUBHIN JIIHTBICTHUIII, IHTEpIpETAIlis 1
PO3YyMIHHSI KOHIIENTY BiJIOYBA€ThCS HA TVII MEBHOI 00JIaCTI 3HAHHS, 3BAHOI JIOMEHOM,
SKHA BHU3HAYAETHCA SK «KOMIUIEKC 3HAaHb, TEMaTHUYHO BIAMEKOBAHHMN BlJ 1HIINX
KOMIUIEKCIB 3HaHby» [80]. JIoMeH MOXXKHA BU3HAYUTH SIK IIMPOKHUI KOHIICTIT, HA TJ1 SIKOTO
1IeHTU(IKYEThCS 1HIIMM KOHIENT, OUIbIN BY3bKHH B 1H(OpMariiiiHoMy 1iaHi. Sk
3a3Hayae C.A. JKaGoTruHcbKa, BIJHOIIECHHS MK JIOMEHOM 1 KOHIIEITOM aHAaJIOTi14HI
dhoHy» 1 «pirypi» B remTaabTICUX0I0rIi [26].

JlomMeHr MOAUTSIIOTHCSL Ha 0a30Bi, SIK1 BU3HAYAIOTHCS SIK MiHIMaJbHI, HECKOPOTHI 1,
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OT)Ke, HE3pO3yMUJIi B T€PMIHAX IHIIKUX JOMEHIB 1 HE0a30Bi, MiJ SKUMH PO3YMIETHCS
Oynb-sika 00JacTh KOHIIETITyami3allii, Mae «(hoH», MO0 SIKOTO BH3HAYAETHCA ii 3MICT.
TakuMm yrHOM, 6a30BHI KOHIIETIT, HA BIAMIHY BiJ] HE0A30BOTO, CTBOPIOE MOTESHITIAN JIJIS
ICHYBaHHSl PsAy IHIIUX KOHIETTIB BHUIIOIO MOPSKY, SIKi, B CBOIO 4Epry, CTalOTh
JIOMEHAMH, Ha T SIKUX BUHUKAIOTH iHII KoHuentu [77; 80]. Tak, OGa3zoBuii momeH
®EMIHIHHICTb € QoHOM i1 pPO3yMIHHA MIKPOKOHIICNTIB «30BHINIHI (PeMiHHI
XapaKTEPUCTUKU», «COLIaJIbHI (heMIHHI XapaKTePUCTUKU», Ta «BHYTpIIIHI (PeMiHHI
XapaKTEPUCTUKI

MIiKpOKOHIIENT «30BHIIIHI (PEMIHHI XapaKTEPUCTUKHU», SKUH, B CBOIO YeEpry,
BHUCTyHIa€ B poil 0a30BOr0 MO BIHOUIEHHIO J0 KOHUENTYaJbHUX O3HAK «(peMIHHA
MpUBAOIUBICTEY Ta «(EMIHHA HENPHUBAOIUBICTHY, IO € HEOA30BUMH IO BIJIHOIICHHIO
JI0 CJOTIB «TUIO», «PyKay, «rojioBay, «Bojoccs» 1 T. 1H. Konment ®EMIHIHHICTD €
(GboHOM I PO3YMIHHS «30BHIIIHI (PEMIHHI XapaKTEPUCTHUKU», A& MIKPOKOHLEIT
30BHIIIHI (PEeMIHHI XapaKTepUCTUKI» — GOHOM i «hemiHHa mpruBadIMBicTH» [80].

KonmenT, K OAWHUIL 3HAHHS, CYKYIHICTh YSABICHb IPO IEBHUN (parMeHT
TIHACHOCTI, Ma€ MEBHY CTPYKTYpY, AKa 3aJ€XUTh BIJl HAaOpsIMKy AociixeHHs. Tak, 3
TOYKH 30py JIHTBOKYJIBTYPHOTO IIIJXOAYy, B CTPYKTYypl KOHLENTY BUIISIOTH
MOHATINHUN, 00pa3HMI 1 I[IHHICHUN KOMIIOHEHTH, BBa)KAIOUM OCTaHHIM HaWOUIbII
ICTOTHUM, 1 BUJIIJISIFOTh B HHOMY aCTEKTH aKTyaJIbHOCTI 1 OIIHHOCTI [ 15].

Komnu koHIIENT akTUBI3y€eTHCA B MPOLIECT pO3yMOBOi 200 MOBJICHHEBOI JIISITHHOCTI,
caMa JIIOIMHA HE 3aMHCIIOETHCS PO CKIAJOBl €JIEMEHTH MOro CTPYKTYpH, 1 JIUIIE
BUCHUI-JIIHTBICT, OTIEPYIOUN JAHUMH KOHIIENITOM SIK OJUHUIICIO 3HAHHS, BUJIJISE HOTO
KOHKPETHI XapaKTEePUCTHUKHU, a00 KOMIIOHEHTH (KOHIIENITyaJIbHI O3HAKM), TIPU BUSBJICHHI
AKUX CyYaCHUMH JTOCIITHUKAMU BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi13HI METOJIMKH 1 TPUHOMH, SIKUMU
OyZ1eMO KOPUCTYBAaTHUCS 1 MU B HAIIIOMY JOCIIKEHHI.

Opnier0 3 HAMOUIBII TONIMPEHUX METOJIB € HACTYNMHUHN: JOCIIIKCHHS
MOYMHAETHCA 3  BHOOpPY IMEHI  KOHIIENTY —  TakKhuil  CTaryC  OTPUMYE
MOBHa OJMHHUII, IO Mepeaae 3MICT KOHIENTy HaiOuiein agexBaTHO. BuOip imeHi
KOHIIETITY HE 3aBXIHU € OJTHO3ZHAYHUM.

IM’s KOHLIENTY BU3HAYA€THCS HA MIACTaBl HACTYMHUX KPHUTEpIiB: HAHOLIbIIY
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KUIBKICTH CEM B CKJIal JIEKCeM «attractive”» Ta «attractiveness» B TOpPIBHSHHI 3
IHIIMMUA ~ JIEKCEMaMH, M0 BXOASATh B CHHOHIMIYHUM ps; HaWOLIbII y)KHUBaHE
HallMEHYBaHHS, SIKE Ha3UBA€ KOHIICIT B OLIBII MMOBHOMY OOCS31; YaCTOTHICTh BYKMBAHHS
JIeKceM «attractive» Ta «attractivenessy, JUIsl BA3HAYEHHS SIKOi BUKOPHUCTOBYETHCS METO/
KUTbKICHOTO MiIpaxyHKy; 37aTHICTb HA3MBaTH IUIICHUH 0Opa3 MpuUBaOIUBOCTI, MLIO
BKJIFOYA€E BCIO CYKYITHICTh BUJIUICHHX B Hil 0o3HaK. OTXe, B HAIIOMY JOCHIIKEHHI, 1110
aHaJi3y€e KOHIENTYJIbHY O3HAKY «IPUBAOIMBICTH», MU 00palld ONMHMUIN «attractive» Ta
MPEICTABUTH 3MICT 1 CKJIaJl aHAJII30BAHOI KOHLIENITYaJIbHOI O3HAKU Y CKJIAJll KOHIIENTY

®EMIHIHHICTD B HalOLIbII TOBHOMY 00CsI31 1 3araibHIN (popmi.

Ha HactymHOoMy erami B pe3yabTrari 3acTOCYBaHHS CEMHOIO aHalli3y
aHATI3yIOThCSl 3HAUCHHS JIEKCEM «attractive» Ta «attractiveness» Ta iXHIX CHHOHIMIB 1
BHU3HAYAIOTHCS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTH. B sKOoCTI marepiaimy TOCHIIKEHHS IS
BU3HAYEHHsS] KOTHITUBHOI ~ OpraHizauii KOHLENTY IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA
nexkcukorpadiuHi jxepena. s BUSABICHHS KOHLIENTYaJIbHOTO 3MICTY, YKJIAIEHOro B
IMEHI KOHIIENTY, JOCIIAHUKN 3BEPTAIOTHCS 10 TIYMAauHHMX CJIOBHMKIB JUIsl aHAJI3Y HOTo
nedinimii. BiamoigHo g0 aediHIIMHOTO METOmy, 3HAUCHHS CJI0BA YMOBHO
NPHUPIBHIOETBCA /0 WOTO CJIOBHMKOBOTO TIyMaueHHs, a KO)KHA 3HAuyllla YacTUHA
CJIOBHHMKOBOI Je(iHIIIT BBaAKAETHCA KOMIIOHEHTOM 3Ha4eHHS. CeMaHTH4YHA CTPYKTypa
CIOBa TIpM KOMIIOHEHTHOMY aHalli3l pPO3MIANAETHCA y BHUIIAMII JBOIJIAHOBOTO
YTBOPEHHS: MaTepiaibHOTO — JIEKCEMHU Ta iaeanbHOro — cememu. Cemema, y CBOIO
4yepry, Ma€ CBOIO CTPYKTYPY 1 MICTUTh €JIEMEHTAapHI OAWHHII cMuciay — cemu. Came

«BJIOBJIFOEMOY» KOHLIENTH» |35, . 53].

Ins1Xx0OM KOMITOHEHTHOTO aHaji3y OydyTh BUSBJICHI SIEPHI CEMU B CEMaHTHYHIN
CTPYKTYp1 KIJIFOUOBOI JIEKCEMHU, MPU aKTyasli3allli SKUX 3HAXOJATh CBOE BiJOOpaKEHHS
KOHIIETITyaJIbHa O3HaKa «IIPUBAOIMBICTH» Y CKIIaAl KoHIEeNnTy ®EMIHIHHICTD.

OxpemMHuM eTarnoM JOCHIPKeHHS MOBHUX KOHLIEMNTIB € HACTYIHUW MPUHAOM — Ha
Matepiaji pI3HOMAaHITHUX TEKCTIB CKJIAJAEThCA KapTOTeKa MPUKIIAJIIB 1 BUABISIETHCS BCE

KOJIO JIEKCUYHOI CHOJYYYBaHOCTI KIJIFOYOBOTO CJOBa, JETAJIbHUN aHali3 SKOi JO3BOJISIE
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BCTAaHOBUTH HaWBAKIIMBIII PUCH BIAMOBIAHOTO KOoHIENTYy [60, c. 14]. Tak, Hanpukian,
quclieHH] KBamiQikaii «mpuBaOIMBOCTI» BUSBISATUMYTHCS B TOETHAHHIX JIEKCEM

XapakTepu3allio.

[TpoTe, BUBUEHHSI JOMIHAHTHOTO 3HAKy 00’€KTHBallli KOHIIENTY HE € TOCTaTHIM.
CnoBo SIK €1eMEHT JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMH MOBH 3aBXKIU PEali3y€e€ThCs B CKIAIl
Ti€1 YU THIIOT JIEKCUYHOI MapaurMu, 10 JO3BOJISIE HOTO 1HTEPIPETYBATH SIK:

1) iHBapiaHT JIGKCHYHOI TApaJWIMH, YTBOPEHOI JIEKCUKO-CEMaHTHYHHMHU
Bapiantamu (JICB) uporo ciosa;

2) iM’ST CMHCJIOBOTO (CHHOHIMIYHOTO) pSITy, YTBOPEHOTO CHHOHIMaMmw,
criBBigHOCHUMU 3 onHMM 3 JICB 11poro ciona [43, c. 4].

OTxe, NOBHMM CEMAaHTUYHUN ONHUC KOHLENTY CKJIAJA€ThCAd 3 OMNKCIB
CUHTarMaTU4YHUX 3B’S3KIB (TOOTO ILISXOM BUBYEHHS OCHOBHUX C(ep BHUKOPHCTAHHS
MOBHHUX OJMHHUIIb Ha CHHXPOHHOMY piBHI) 1 HUJISXOM BHSBJIEHHS MHapagurMaTHYHUX
3B’SI3KIB aHAJII30BAHOTO CJioBa — iMmeHl koHimenty [51, c. 138], mo ckiagaerbest y
BKJIIOYEHHI I[LOTO CJIOBAa B JICSKUI CMHCJIOBUHM psiji, 110 BKIJIIOYAE, 30KpeMa, Habopu
CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB. OCTaHHE € Ba)KJIMBUM €TallOM KOTHITMBHOIO JOCIIIKEHHS, TaK
AK CeMIOTMYHa (TMO-1HILIOMY, HOMIHATHBHA) UIUIBHICTh BHU3HAETHCS 3HAYYIIOIO
XapaKTePUCTUKOIO JUIsl BCTAHOBJICHHS I[IHHOCTI JIHTBOKYJIBTYpHOTO KOHIIenTy [31, . 4].
Tak, y Hamomy JOCHIDKEHHI MH TMPOBEAEMO aHali3 CHHOHIMIYHOTO PSIy JIEKCeM
Ta «attractiveness.

OnHak, KJIIOUOBI JIGKCEMH, IO BepOasi3ylOTh KOHIIENT, — 1€ HEe €IWHI 3HAKH, SIK1
MOXKYTh aKTUBI3yBaTH MOT0O B CBIJJOMOCTI JIOAMHU. PI3HOMaHITTS MOTEHII1aly 3HAKOBOTO
BUPAKECHHS KOHLEITY 1KPECIIIOE 1oro LIHHICHY 3HAYYILICTh B
paMKax JTaHOTO MOBHOTO KOJEKTHBY. KpiM 1bpOro, cmoco60M BHBUEHHS KOHIICTITIB €
aHaJi3 mapemii, ppazeocnonyk, ahopusmiB, B IKUX Y KOPOTKiH, CTUCIIIN (GOpMi HEPIIKO
BHCIIOBIIIOIOTBCSI  JEAKi ~ KOTHITHBHI ~ CTEPEOTHIIM,  BJIACTHBI  HAaIllOHAJbHIM
KoHLIeTITocepi; OTXKE, TAaKUW aHall3 PO3KPUBAE 3MICT IHTEPHPETALINHOTO MO
koHuenty. OJHaK «...HaCKUIbKM YCTAHOBKH, IO BHUPAXAIOThCd TUMU YU I1HIIUMHU

napeMisiMH, MOAIISIOTHCS CY4acHOIO CBIJIOMICTIO HOCIIB MOBH, BUMArae nepesipku» [60,
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c. 83].

HeoOxigHO TakoXX BIA3HAYUTH, 10, YCIIIHO TPAMIOIOYA 3  BIJIHOCHO
HECKJIQIHUMHA CEMAaHTUYHUMH OIWHUIIMHU, OCHTITHUKH CTUKAIOTHCS 3 TPYTHOIIAMU
Opy MOJENIOBAaHHI 0araTOKOMIIOHEHTHUX MEHTAJIbHUX 00’ €KTIB, 110 MO3HAYAIOThCS
a0CTpakTHUMHU iMEeHaMH. AOCTpPAaKTHI KOHIICTITA 3a3BHYail Ba)KKO BHUCJIOBHUTH OIHUM
peUYCHHSIM a00 y BHUIVISAI MPOCTOrO BU3HAYCHHS; 00 Mepeaard HeOOXITHUM CMHUCI Y
HaWOUIbII TMOBHOMY OOCS31 KOHIIENTH TaKOTO POAY YacTO BUMAraroTh PO3TOPHYTHUX
OMHUCIB — HAyKOBUX Je(QiHIlii, TEeKCTOBUX uUItocTpamil. Jlo Takux CKIQJHUX
MakKpOyTBOPEHb BIIHOCATHCS, O€3yMOBHO, 1 KoHIENT OEMIHIHHICTD, SKUi,
MPOEKTYIOUUCh B MOBHY CEMaHTHKy, OTpPUMY€ HAHPI3HOMAHITHIII cHnocoOu
perpe3eHTallii — Bii OKpeMHX JIEKCEM JI0 LINX PEeYeHb 1 (PparMeHTIB TEKCTY.

BaxnuBo TakoK YTOYHUTH CEMAHTUKY MOBHUX OJUHUIL Y I1XHBOMY
BUKOPHUCTaHHI HOCIEM MOBH B MOBHIM KOMyHiKailii. KoxHa 3 IIUX OAMHUIb aKTyali3ye€ B
JTUCKYPC1 HE TIIBKU eKCILUTIIIUTHUMN, ajie ¥ IMIUTIIIUTHUM CMUCIIOBUM ITy4OK, HAaOyBarOuH,
B 3aJICKHOCTI B1J] IHTEHI[IH MOBHOi OCOOMCTOCTI, JOJATKOBI OKa310HaIbHI €KCIIPECUBHO-
€MOIIIMHI BIITIHKUA. 3BEPHEHHS O KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJi3y J03BOJISI€E BUSBUTH 1HIII
KOHIIENTyaIbHI O3HAKW, JAHUM CIIOBOM Oe3locepeHh0 HEHa3BaHi (1[0 ICHYIOTh B
3HAYEHH1 SK TnepudepiiiHi, NpPUXOBaHI, IMOBIPHICHI, acoUiaTUBHI ceMH). Taki
CEeMaHTWYHI O3HAKM HaWYacTille BIJ3HAYEHI JIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEIU(IKOI0 1
OB’ s13aH1 3 MEHTAJLHICTIO HOCIIB MOBHM a00 3 MEHTAJITETOM HAIlOHAJIHLHOI MOBHOI
0COOHUCTOCTI.

OTxe, HOCHiKEHHs Oylde HEMOBHUM Oe€3 aHaji3y XyHOKHbOTO KOHTEKCTY, B
SIKOMY pealli3yroThCs BUAUICHI oguHulll. [Ipu npoMy, oHE 1 T€ K CJIOBO MOXKE B PI3HUX
KOMYHIKaTUBHMX YMOBaX pENpPE3eHTYBaTH pIi3HI O3HAKW KOHIIENTY 1 HaBITh pIi3HI
KOHIIENITH — 3aJICKHO BiJI CMUCTIB CTPYKTYpH CJIOBa, HOTO CEMAaHTUYHUX MOKIIMBOCTEH
BapiaTUBHOCTI (OpPM JIHIBICTUYHOTO VYSBJIEHHS ICTUHUM OOyMOBJIEHA THUM, IO,
ameNIol0Yy 70 KOHIIETITY B MPOIIECI CIUIKYBaHHS aHTJIINCHKOI0 MOBOIO, MOBEIh YaCTO
BUKOPHCTOBY€E HEKOPCTKI B JIGKCHYHOMY 1 TPaMaTUYHOMY BIJHOILIEHHI CTPYKTYpPH, IO
CIPUIMAIOTHCS CIIBPO3MOBHUKOM 1HTYITUBHO, 3 OMOPOI0 HAa MparMaTU4yHy CHUTYaIlIo 1

MIKOCOOUMCTICHI BITHOCHHH.
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B pesynprari y3arajabHEHHS CE€M, BHUAUIEHMX B 3HAYEHHSX JIEKCEM, IO
YTBOPIOIOTh  JIGKCMKO-CEMAHTUYHE TI0JIe, BH3HAYEHI KOTHITUBHI O3HAaKW, IO
BiIOOpaXaloTh MOHATIMHUM KOMIIOHEHT JOCIIKYBaHOTO KOHIENTy. B pesynbrari
aHaJizy (PparMeHTIB XYIOXKHIX TEKCTIB OyIyTh OTpHMaHI sIK HeMmeTaopuuHi, Tak 1
MeTa(opudHi HOMIHAIIIT 1O CTiPKYBaHOTO KOHIIETITY, SIK CKJIAJIOB1 1OTO 3MICTY.

HactynHuii eTan BkJIt0O4a€ BUBYCHHSI OOpPa3HUX XaPAKTEPUCTUK KOHIIETITYaJIbHOI
O3HAaKH «IPUBAOIMBICTEY HUIAXOM aHalli3y MeTaQOpHYHUX 3acO0IB HOro HoMiHAIIIi.
KornituBni metadopu, Ha aymky 3.JI. Ilomosoi Tta I. A. CrepHiHa, € NEBHUMHU
3MICTOBHMMH O3HaKaMHU, 110 BXOJISITh B CTPYKTYpY KoHuenTy. {1 03HaKu BUTATYIOTHCSA 31

3MICTy MeTa(opH, NEPEBAKHO 3 MIJICTaBH MOPIBHAHHS, SKE JISAIIO B OCHOBY MeTadopu

TakuM 4YMHOM, KOHIIENT — II€ CKJaJHa OararoBUMipHa OAMHMIS 1 JJs i
JOCIIIJIKEHHSI HEOOXITHUM KOMIUIEKC PI3HUX METOMIB 1 3HAHHS pI3HUX HayK. Tomy
KOHIIENTyaJlbHUN aHali3 MOXKHAa Ha3BaTU JIOTIYHHUM aHaji30M, Maud Ha YyBasl
MEXaH13MU Ta NUISIXH BIACHE AOCIIIHUIILKOTO TT1IXO0/Y.

BukopucTaHHss ~ 3a3HauY€HUX  METOAIB  JO3BOJIA€  3AIMCHUTH  BHUBYEHHS
KOHIIENTYaIbHOI 03HAKH «ITPUBAOIUBICTHY, IO € CKJIAI0BOIO KOHIeNTy ®EMIHIHHICTD
B paMKaX KOTHITUBHO-JIUCKYPCHUBHOI MapaJUrMu 3 ypaxyBaHHSAM JBOX (PYHKIIIA MOBU —

KOTHITUBHOI Ta KOMYHIKaTHUBHOI.

BucHoBku 10 po3ainy 1

KoHuenT — 1me MeHTanbHE YTBOPEHHS, CTPYKTypa TMPEICTaBICHHS 3HaHb,
cBimoMocTl i1HAuMBIAA. KoHuenTt siBiasie cO0OI0 CMHCIOBE YTBOPEHHS, SIKE€ BKIIIOYAE
Cy0’€KTMBHI CMHUCIH 1 3arajJlbHONPHUIHATI KOHBEHLIOHAJIbHI 3HAY€HHS, TOOTO YBECh
MMOTEHIIWHUI CMHUCIOBUI 3MICT IN3HABAHOTO 00’cKTa YMh sgBHINA. Y I CMHUCIIOBIH
«0araTorpaHHOCT1» TMOJIATAE CKIAIHICTh COPUMHATTS Ta IHTEPHpETallli KOHIIENTY, HOro

PO3KIaJaHHA HA CMHCJIOBI1 CKJ'IaIIOBi.
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OnHak, KOHIIENT HE TUIBKM MUCIUTHCS JIIOIMHOIO, ajie M MEPEeKUBAETHCS HEIO.
TakuM 9MHOM, KOHIIENIT MOJKHA BU3HAYHTH SIK «ITyYOK» BCIX YSIBJICHB, aCOIIiaIlii, 3HaHb,
OLIIHOK, €MOIii 1 TMEepeKWBaHb JIOAUHHU IIOJ0 SKOTOCh SIBUIA, SKI ICHYIOTh B 1i
CB1JIOMOCTI Y MEHTaJIbHOMY CBITI.

Y Hamomy AOCHiDKeHHI MU OyeMO ONepyBaTH TaKUM POOOYMM BHU3HAYCHHSIM
KOHIIETITY: KOHIIETIT — II€ MEHTaJbHE YTBOPEHHS, CTPYKTypa IpPEACTABICHHS 3HAHb,
3MICTOBHA OJMHHIIS KOJIEKTUBHOI CBIJIOMOCTI, (hopMa BTUICHHS KYJIbTYPHU Y CB1JIOMOCTI
iHauBiga. KoHuent — 1e «Imy4ok» BCIX YABJIECHb, acollialliid, 3HaHb, OI[IHOK, €MOIIIN 1
MepeKUBaHb JIIOAMHU IOJ0 SKOTOCh SIBUINA, SIKI ICHYIOTh B ii CBIJIOMOCTI YU
MEHTaJIbHOMY CBITI.

Y MOBI KOHLENT BepOami3yeTbcs, OCKUIBKA OTPUMYE CBOE IM’sl, Ta
peIpe3eHTYEThCS  PI3HOpPIBHEBUMH  3aco0amu  MoBH. KoHment Moxke OyTH
BepOaIi30BaHUM OKPEMHUMHM CJIOBAaMH 1 CIIOBOCHOJNYYEHHSIMH, (Dpa3eoqoriyHuMu
OJIMHUIISIMU, PEYCHHSIMHU 1 IIIMMHU TeKcTamHu. OCKUIBKM BECh KOHIICNT Y BCHOMY
0ararcTBi CBOTO 3MICTY TEOPETUYHO MOKE OyTH BUPaXEHHUI CYKYITHICTIO 3aCO01B MOBH,
KOKEH 3 SKHUX PO3KpUBA€E JIMINE MOTO YACTHHH, y HAIlle 3aBIaHHS BXOIWUTH BHECTH
MMOCWJIBHUM BHECOK B 1HBEHTApHU3aIlil0 JIHTBICTUHYHHMX CIHOCO0IB 00’ e€KTHBAaIii
JOCIIIJIKYBAaHOTO KOHIENTY B aHIIIHCHKINA MOBI.

st 11poro, Ha Hamly JYMKY, JOLUUIBHO Oyle BUKOpHMCTAaTH Taki omeparii: 1)
PO3KpUTH KOHIIENTYaJbHUN 3MICT KJIIOUOBUX IMEH 00 €KTHBAIlli KOHIENTY dYepes
3BEpPHEHHS /10 JIEKCUKOrpapiuyHUX JKepen; 2) PO3KPUTH Ta YTOUHUTHU CIOBHUKOBI
TIyMadeHHs KJIIOYOBHX JIEKCEM 3a JIONOMOTOIO0 aHali3y iXHbOI JIEKCUYHOT
CIIOJIy4yBaHOCTi; 3) BHUIUIMUTA OJWHHUII JIGKCHYHOTO, JIEKCUKO-IPaMaTU4YHOTO,
CUHTAKCUYHOTO, 1 T.JI. PIBHIB, 1[0 31HCHIOIOTH BepOaii3allito KOHIIENTY Ha Cy4aCHOMY
eTari po3BUTKY MOBH; 4) BUSBUTH HOPMATUBHO-MOBHI CIIOCOOM amessIli 0 KOHIENTY B
MpoIieci CIUJIKYBaHHS MOBOIO; S5) o00’emHatd MOBHI 3acoO0M 1 MOBHI CHOCOOM
00’ eKkTHBAllll KOHIIENITA B JIEKCUKO CEMaHTHUYHE I10JI¢; 6) BCTAHOBUTH KOHTEKCTH, B SIKUX
peamizyloThCsl  KOHCTUTYEHTH JIEKCHMKO CEMaHTHYHOTO TIOoys; 7) Ha  OCHOBI
KOHTEKCTYaJIbHOTO ~aHaJi3y JOMOBHUTH CMHUCIOBUM OOCST KOHLENTY, BUSIBUBLIU

nepudepiiiti, acoLiaTUBHI KOHIENTyalbH1 O3HAKH.
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BBaxaemo, 1m0 11l BCeOIYHOTO KOTHITMBHO-JIIHTBICTUYHOIO JIOCIIIKECHHS
JIHTBOKYJABTYPHUX KOHIENTIB MOXHAa C(OpPMYTIOBaTH HACTYMHHM  CIIOCOOOM:
BUSIBUBIIA MaKCHMaJbHO TIOBHO CKJIaJ MOBHHX 3ac00iB, IO pENpe3eHTYIOTh
JOCJIIJIPKYBaH1 KOHIIETITH Y CUCTEM1 MOBH, 1 IETAJIbHO MIPOAHAJI3yBaBIlIM CEMAHTUKY ITUX
OMUHUIIH (CITIB, CIIOBOCIIOJIYYC€HB, TApeMili, TEKCTIB), OMMUCATH 3MICT OCIIKYBAHUX
KOHIIEMTIB K IMO0ATbHUX MEHTAJbHUX OAWHUIIL B IXHIH HAIllOHAJBHIM CBOEPITHOCTI.
TiabKM KOMIUIEKCHUM TIX1 JO3BOJIUTH CYIUTH PO 3MICT 1 CTPYKTYPY JOCIIIKYBAaHUX
KOHIIENTIB K MPO OJMHHII MHCIECHHA JAHOTO COLIyMY, IO BIAOMBAIOTH 1CTOPUYHO
c(hopMOBaHi y CBIJOMOCTI HapoOy MOHSTTS, YSBIEHHS, OI[IHKU 1 acoIfialli, moB’s3aHi 3

IXHIM OCMHUCJICHHSIM.
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PO3/ILT 2
MOBHA OB’€EKTUBALISI KOHLIENTYAJBHOI O3HAKH
«[IPUBABJIMBICTh» ¥ CKJAJI AHIZIOMOBHOI'O KOHUIENTY
«®EMIHIHHICTb»

2.1. JlekcMKO-CeMaHTHYHI 3aco0u BepOaJjizamil KOHUENTYAJbHOI O3HAKH

«NMPUBAOJIMBICTH» B JIEKCUKOTpagivyHUX JIKepesaax

VY 1poMy po3ain MPOBOAMTHLCSA aHalli3 JISKCHYHUX 3aco0iB, 10 BepOATI3yIOTh
KOHIIENTyalbHy O3HaKy «IpHUBAOIUBICTE» Yy CKIaal KoHuenty ®EMIHIHHICTb B
aHDICchKIM MOB1. HaifuacTie B MOBI KOHIIENT BUpa)kaeThbes ciioBoM [15, c. 35; 13, c.
77-79], sxe OTpUMy€ CTaTyC iIMEHI KOHIIENTY — MOBHOTO 3HaKa, 10 Mepenae 3MICT
KOHIIETITY HalOUJIbIIl MOBHO 1 aIeKBaTHO. Pa3oM 3 THM, KOHIIENT MOXE CIIBBIIHOCUTHUCS
OUIBIII HIXK 3 OJHIEI0 JIEKCUYHOIO OJUHUIICIO 1 3HAXOJUTU BUPAXKEHHS 32 JOIMOMOTOIO
PI3HOPIIHUX CHUHOHIMIYHUX (BJIACHE JIGKCUYHUX, (Ppa3eosioriyHuX) OAMHUIIb, IO
OMUCYIOTh MOTr0 B MOBi. Y IIbOMY PO3/iJl BCTAHOBIIOETHCS MOXOKEHHSI Ta 3HAYEHHS
KJIIOUOBHUX JIEKCEM «attractive», «attractiveness», «to attract», IO J03BOJISIE BHSIBUTH
«3apOJOK CIIOBA», «3€pHO nepmocmucia» [36, c. 51].

BuBueHHs Oy/ib-SKOTO KOHIIETITY HEMOXKIIMBE 0€3 3BEpPHEHHSI 0 €TUMOJIOTIi Horo
nexceMu. ETuMonoriyHa peKOHCTPYKINS O3BOJSE PO3KPUTH TMEPBICHY OOpasHy
KapTUHY CBITY. /laH1 €TUMOJNOTTYHUX Ta ICTOPUYHHUX CIOBHUKIB JONOMAratoTh PO3KPUTH
ICTOpII0 PO3BUTKY 3HAYCHHS Yy CIIB, $KI PEMPE3CHTYIOTh KOHIICTT, JO03BOJISIOThH
HaMITUTHA MOXJIMBI HAMPSMKHU HOTO MOJAJIBIIOT0 CMUCIOBOTO BapitoBaHHs. ETuMonoris
PO3KpHBae OaraTouMcelibHI acollaTUBHI 3B’ SI3KH, IO 3aKPIMUIIUCS Y CBIIOMOCTI JIFOACH.
Bona moB’si3ana 3 wmidosoriero, OCKUIBKU BimoOpa)kae YSBICHHS JIONCH, iX 3BHYAi,
BIpyBaHHSI.

3icTaBieHHS JTAHUX €TUMOJIOTIYHOTO 1 JIGKCHMKOTpaiqHOTO aHali3y JT03BOJIUIIO
PO3MITHYTH TIPOILIEC CTAHOBJICHHS KOHIENTIB 1 MPOCTEKHUTH JUHAMIKY TXHBOTO
PO3BUTKY, 1110 € KIIOUYEM JI0 PO3YMIHHS IXHHOTO ChOTO/IHIIIIHBOTO CTATYCY.

EtuMonoriunuii aHami3 KJIIOYOBOI JIEKCEMHU «attractive» Mmokasas, LIO I[sI MOBHA
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OJIMHMIIA 3’sIBUJIACS HANpUKIHIN 14 CT. B 3Ha4eHH1 «absorptive» («3aXOILUTIOIUUI) 1
MOXOUTH BiJl cTapodpaHily3bkoro «atractif) y 3Hadenni «having the power to attract»
(«TOM, 1m0 Ma€ CHIy TPUBAOIIOBaHHSA»), s5IKAa, y CBOIO Yepry, YTBOpWJAcCS BiJ
JIATUHCBKOTO JIENMPUKMETHUKOBOTO KOpEHs attract- y ciioBi «attrahere». Y 3HadeHH1

MPUBAOIIOBATA JTIONCHKUN TOTIAL abo 1HTEpec») JIeKCceMa TMOYMHAE BXKUBATUCA Yy

p., ToAl K 3HaYeHHA «pleasing, alluring» («mpueMHM, IPUBaOIMBUI») 3adiKCOBaHE Y

p. Tomi > mnouYMHAIOTP BXUBATHCS MPUCITIBHUK «attractively» Ta 1MEHHHK

Jlekcema «attract» (v.), 3T1IHO 3 JAHUMH €TUMOJIOTIYHHX CJIOBHHKIB, 3’ SIBHJIACS
Ha noyvarky 15 cT. Ta o3Havana « draw (objects or persons) to oneselfy» («mputsaryBaru
00’€ekTH 4u Jroie 10 cebey»), a TaKoK K MEIUYHHM TEpMiH, 110 MO3HA4YaB 3/aTHICTh
TiJ1a MOIVIMHATH PIAMHY YW MOXUBHI PEUOBUHU. AHaI30BaHE JI1€CIOBO YTBOPUIIOCS BiJl
JATUHCBKOTO «attractus», MienpUKMETHHKA BiJ «attrahere» 31 3HaueHHAM «to draw, pull;
(«TATHYTH, TPUTATYBATH»), 10 Y CBOK 4YEpPry YTBOPWUJIOCS BHACTIJOK aCUMUISINT
npedikca «ad» B 3HaueHH1 «to» («ao») Ta «trahere» — «to pull, draw» («TsarayTH,
npuTAryBatu») [92].
Jlexcema «attraction» (n.) 3’sBunacst B 14 CT. 1 HOXOAUTH Bij CJIOBa «attracciouny,
0 BXKHMBAJIAcs TMEPBUHHO B MEIUYHOMY 3HAUCHHI «action or property of drawing
, III0 B CBOIO 4epry MOXOAUTh Bia cTapodpaHiry3bkoro «atraccion» (13cT.), sike CXOAUThH
710 JIAaTUHCBKOTO «attractionem» (nominative attractio) y 3HaueHHi «a drawing together»,
IMEHHUK, M0 TO3Ha4aB [iI0 Ta OyB MOXIAHUM BiJ JIENPUKMETHUKOBOTO KOPCHS
VY 16 ct. nexkcema HaOyna ¢iryparuBHOTO 3HaueHHsS «quality in a person which draws
3naueHHs «a thing which draws a crowd, interesting or amusing exhibition»

3ahikCOBaHO B aHMIMMCHKIN MOB1 y 1829 pori [92].

EtuMornoriuni  CIOBHUKM HE MICTATh OKpEeMy CTaTTIO Uil 1MEHHHKA
, KM TOIa€ThCS SIK ACPUBATHUB /10 MPUKMETHHUKA «attractivey.
JlexcukorpadiuHuii aHami3 JIEKCEM BHUSBUB, 10 CEMaHTHUYHE YSIBJICHHS

KOHIIETITyaJIbHOI O3HAaKH «IPHUBAONMBICTH» B aHIIINMCHKIN JieKCUKOrpadii opi€eHTOBaHE
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NepPeBaXHO HAa MPUKMETHUK; B JACSKHUX CJIOBHHMKAX CTATTS JIEKCEMHU «attractiveness»
30BCIM BIJCYTHS, JIEKCEMa HABOJIUTHCA B CTATTI «attractive» sK TMOXigHA, B IHIIUX —
BOHAa OIMHCYETbCA uepe3 MPUKMETHHUK. Jlekcema «unattractiveness» 4acTo TexX HeE
Npe/ICTaBlieHa B CIOBHUKAX OKPEMHMH CJIOBHUKOBHUMH CTaTTSIMHU, a00 TMOAAETHCS SIK
MOXiHa 0 MMPUKMETHHKA «unattractive» [88].

Po3rmisiHeMo JiekiibKa CIOBHMKOBUX BU3HAYEHb aHATI30BaHUX IMEH KOHIIEIITA B
CYy4YacCHUX TIYMaYHUX CIOBHUKAX.

CnoBuuk «Merriam Webster Online» mnopae HacTynHE BH3HAUEHHS JIEKCEMH

Bapro 3ayBakuTH, 110 CJIOBHUK HE MOAAE€ BU3HAUEHHS JEKCEMU «attractivenessy,
a JICTEpPMIHYE 11 SIK MOX1JHY 10 IPUKMETHHUKA «attractivey.
’s Unabridged Dictionary» BMilllye CIOBHUKOBY CTaTTIO, 1[0 BU3HAYA€ aHaJI30BaHy

JIeKceMy «attractivey sik:

,c.932].

Jlekcema «attractive» MOJAETHCS CIOBHHUKOM TAaKOX SK IMEHHUK 31 3HAUEHHSIM:

HiecnoBo «to attracty xapakTepusyeTbCsl TAKOIO CEMaHTUKOIO:

MPOIOHYE TaKy Ae(DiHIIII0 MPUKMETHHUKA «attractivey:



37

NIPOIOHY€E HACTYITHE BU3HAYCHHSI JIEKCEMU «attractive, BXKHUTOT sIK IPUKMETHHK:

1. Having the power or faculty of drawing in, to, or toward by mechanical
agency or action.

2. Having the quality of attracting by inherent force; causing to gravitate to or
toward, as the attractive force of bodies.

3. Having the power of charming or alluring by agreeable qualities; inviting;

e
n CroBHUK Mofae JeKceMy «attractive» sk IMEHHUK 3 TakuM 3HadeHHsM: That
g

a Jlekcema  «attractiveness»  OMHCYETbCS  CIOBHUKOM  4epe3  JIEKCeMY
gc. 375].

1 Attract — [.

n 1. To draw in, to, or toward by mechanical agency or action of any kind.

g 2. To draw to or toward (itself) by inherent physical force; cause to gravitate

toward or cohere with.
3. To draw by order thn physical influence; invite or allure; win: as fo attract
attention, to attract admirers.
n II. 1. To posses or exert the power of attraction.
t c.374].
imojlac BEMKY KUIBKICTh IMOXITHUX JIEKCEM BiJ Ji€cioBa “to attract”, mo BKaszye Ha
BKJIMBICTh 111€1 KOHIIENTYaJbHOI O3HAKM JJISI aHTJIINACBhKOI MOBHOI criabHOTH. Cepen
HUX:
- 1. The act, power, or property of attracting. 2. That which attracts feeling or desire; a
gc. 374].
—davifig the power to attract; so as to attract [90, c. 374]
— by way of attraction; so as to attract [90, c. 374]
— by means of attraction [90, c. 375].
— in an attractive manner; with the power of attracting or drawing to: as fo smile
attractively.
A
t
t
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— One who or that which attracts [90, c. 374].
— capable of being attracted; subject to attraction [90, c. 374].
— the quality of being attractable, or of being subject to attraction [90, c. 374].
— having power to attract; attractive [90,c. 374].
binapna nekcema «unattractive» BHU3HauyaeThcs cloBHUKOM «Merriam Webster»
TaKUM 4YUHOM: «not attractive, plain, dull» [98]. CnoBHuKOBa cTaTTs MPOMOHYE IBa

JIEPUBATUBH JI0 aHaJI30BaHOI JIGKCEMHU: IHCIIBHUK «unattractively» Ta 1MEHHUK

’s Unabridged Dictionary» ta « American Heritage Dictionary of the English Language»

HE TMPONOHYIOTh OKpeMmoi nediHilii NpUKMETHHKA «unattractive» Ta 1MEHHHUKa

BH3HAYa€ MPUKMETHHUK «unattractive» TakuMm 4MHOM: «not atrractive or pleasing» [90, c.

TON1 K IMEHHUK «unattractiveness» BU3HaueHMU sk «the state of being unattractive»

[IpoananizoBani JediHilil KIOYOBUX JIEKCEM [al0Th 3MOTY BU3HAUUTH
CMHUCJIOBUI KOMIIOHEHT OlHapHMX KOHIIENTYaJdbHUX O3HAK «IPUBAOJIMBICTEY -
«HETPUBAOIMBICTHY, 110 AKTYaJI3yIOThCA Y MeXaxX KoHIenTy ®EMIHIHHICTD.
AconiaTuBHO-00pa3Ha CKJajgoBa $BIsA€ CcO00OI HaOIp KOHUENTYaJbHUX CXEM, SKI
PEKOHCTPYIOIOTBCSA,  HOCSATh  HalYacTiie  YyTT€BUM  EMIPUYHUN  XapakTep.
AcomiaTUBHO-00pa3Ha  CKJaJoBa  KOHIENTyaJlbHOI  O3HaKW  «attractivenessy
aKTyali3yeThCs SIK:

a) KOTHITUBHHI cermeHT: a beauty that appeals to the senses (kpaca, mio
3BEPTAETHCS JI0 MOYYTTIB)

0) xorumituBHUE cermeHt: the quality of being pleasant to look at or experience
(Te Ha 10 MPUEMHO JUBHUTHCH)

B) KOTHITMBHMU cermeHT: the quality of seeming interesting or worth having (te,
0 XOTUIOCH OM MaTH)

I') piame KOTHITUBHUK cerMeHT: Possessing the ability to draw or pull an
attractive force (31aTHICTh IPUTATYBATH).

AconiaTuBHO-00pa3Ha CKJIaJoBa KOHIENTYyallbHOI O3HaKH «unattractiveness»
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aKTyaJl13y€eThCS SIK:

1) xormiTmBHHE cermeHT: the quality of being unpleasant to look at or
experience (Te Ha 1110 HEMPUEMHO JUBUTHCH)

2) xoruituBHuii cerment: dull, plain (HekpacuBwmii, HyIHUI).

KonrtekcryanbHuil aHami3 BKMBAaHHS IMEHI KOHIENTY, 3a(iKCOBaHOMY B
TIyMayHUX CJIOBHHMKAax aHIJIINACBKOI MOBH, BHSBHB, WIO JIEKCeMa «attractive»
XapaKTEePU3YEThCSI HAABHICTIO JIBOX JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX BaplaHTIB, L0 JO3BOJATH
3pOOUTH BHCHOBOK, IIO MOHSTIMHUN MIHIMyM KOHUENTY TaKOXX MAa€ JIBOKOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpY:-

MPUEMHUN Ha BUIIISAJ YA TOU, III0 MA€ MPUEMHE 3BYYaHHS);

2) causing interest or pleasure (Te, IO MPUBAOIIOE IHTEPEC YU MPUHOCHTH

3aJI0BOJICHHSI ), HAIIPUKJIAI:

s the most attractive man in the building, no doubt about that.

KonTekcTyanbHuil aHami3 1MeHI OIHApHOTO KOHLENTY BHUSABUB, IO JEKceMa

XapaKTePU3YETHCS HABHICTIO MPOTUIICKHUX KOMIIOHEHTIB JI0 JIEKCEMU «attractivey:

1) unpleasant to look at (Te, Ha 110 HEIPUEMHO JTUBUTHUCH);
2) lacking good or positive features (3 BiICYTHICTIO IPUEMHHMX UM MO3UTUBHUX

AKOCTEM), 1110 MOKHA MTPOCIIIJIKYBAaTH B HACTYITHUX MPUKIIAAAX:

HactynmHum 3aBnaHHsM HAIIOTO JOCIIKCHHS € BU3HAYUTH KOMOIHATOPHI BJIACTUBOCTI
OlHApHMX JIEKCEM «attractive» Ta «unattractive» Ta ONKCATH peali3aIiiio IUX
BJIACTUBOCTEH, 3BepTal0un O0COOJIMBY yBary Ha KOMOIHAaTOPUKY B aCHEKT1 aKTyasi3allii

CTPYKTYPH AOCHII)KYBAaHOTO KOHIIENTY, a TaKOXX OXapaKTepU3yBaTH CIOJIYYyBaHICTh
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JIEKCEMHU «attractivenessy, «unattractivenessy, BiJl SKUX BOHH ITOXOISTh.

CrnoBauk «The BBI Combinatory Dictionary of English» mpomonye Taki tumnu
KOMOIHATOPHOCTI JIEKCEMH «attractivey:
) [96]

IMeHHMK «attraction» axTyani3yeThCsl B TaKuX cioBocnoiydeHHsx: 1. to feel an

HiecnoBo «to attract» BKUBAETHCA 3 MPUUMEHHHUKOM to, HaNpUKIaA: a crowd was
attracted to the scene of the accident.

Jae€ HaCTyrIHi CJIOBOCIIOJIIYYCHH: 3 JICKCCMOIO «attractiven:

A
t
t
r
a
C
t 3rigHo 3 «Oxford Collocations dictionary», iMEHHUK «attraction» aKTyalli3yeTbCs

B TaKMX CJIOBOCIONYUYEHHAX y 3HaueHHI «fact of attracting/being attracted»:
\%

€
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VY 3nauenHi «sth that attracts people» iMeHHHK «attraction» akTyasli3yeTbcs B

TaKHX CJIOBOCIIOJIYYCHHAX:

OTxe, MU MOXEMO BUAUIUTH TaKi JOJATKOBI KOHIIENTYaJbHI O3HAKHM HAa OCHOBI
JAHUX KOMOIHATOPHUX CJIOBHUKIB Ta aHaji3y KOHTEKCTIB 3 JIaHUMHU JICKCUYHUMU
OJTUHUIISIMH:

1. «mpuBaOMUBICTEY €  (I3UYHOIO, UYYTTEBOK  XApPAKTEPUCTHUKOIO, IO

MPOSIBIISIETCST B TaKUX CIIOBOCMONydeHHsX: physically attractive, sexually attractive,

2. «mpuUBAONHMBICTHY» 3MIMCHIOE CUJILHUN BIUTMB HA JIFOMUHY, 0 MaHI()EeCTY€EThCS

y TakhX cJoBocrnonydeHHsx: powerful attraction, strong attraction, irresistible
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3. «mpuBaOIMBICTH» MOXKe OyTH 3ryOHOM0: fatal attraction;

4. «npuBabIUBICTH» MOXKE OyTH B3aEMHHMM BiIuyTTsAM: mutual attraction.

[{iHHiCHa CKJIaJoBa € HacamMIepea BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM TEJIICOHOMHUX
KOHIICNTIB (IacTs, IpaBjaa, yCIixX, Apysk6a, nmpuBadiuBicTh) [61]. Biabimicts OiHapHUX
KOHIIENTIB BBAXKAIOTHCA I[IHHICHUMH 32 CBO€IO MPHUPOIOI0, TOMY iX aKCIOJIOT1UHUMN
KOMITOHEHT IlepeOyBa€e B siApi TAKUX KOHIIEITIB, IPOXOIUTh Uepe3 BCl MOro piBHI 1 HOTo
BOXKO pO3JIUIMTUA. BcepenuHi MIHHICHOTO KOMIIOHEHTa BHJIUISIOTHCS KOMIIOHEHTH
OLIIHKOBOCTI (HAsBHICTh OLIIHHOI'O AaCMEKTy B IMEHI KOHUENTY) Ta aKTyaJbHOCTI
(BUSIBIIAETBbCS TPU aHAi31 YacCTOTHOCTI Ta MPOJYKTUBHOCTI BXOJIB B KOHIIEIT).
[{inHICHa CKJIa0OBa KOHLENTY OyJjia MpoaHali30BaHa Ha OCHOBI aHali3y aHIJIOMOBHHUX
nexcukorpadigaux mKrepest. OmMHOYHANA KOMIIOHEHT KOHIICTITY TaKOXX PO3TIISIABCS TTPH
aHa131 B)KUBaHHS IMEH1 KOHIIETITY B P13HUX KOHTEKCTaX.

[TonsTiiiHA CKJIaOBa KOHIENTY attractiveness BUBHAYAETHCA, IK HAYKOBA YaCTHHA
anriiiicekoi MoBu. Tak, y cloBHUKaxX «attractiveness» Bu3HauaeThes sk «a beauty that
appeals to the senses; the quality of arousing interest; being attractive or something that
attracts» [104], «having qualities that make you want to accept something or be
involved in it» [93] «1. the quality of being pleasant to look at or experience 2. the
quality of seeming interesting or worth having» [97], «very pleasing in appearance or
sound» [90].

«Unattractiveness» Bu3HauaeThes sik «Not atrractive or pleasing; plain, dull» [97].

[lepBuHHOW0, CIIJIBHOI O3HAKOKW KOHIENTIB attractiveness/ unattractiveness
BHUCTYIIA€ O3HAKa «IIHHICTH» («AHTHUINIHHICTH»). AJie KpiM IIbOTO B AHTJIOMOBHHX
BU3HAUCHHSAX pO3MVBIIAETHCS 1€ OJHA BaXIMBA CEMAaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA
KOHIICNITYaJIbHOI O3HaKHW «attractiveness» — «3amoBosieHHs» («arousing interest or
pleasure, charming»). lle Mo)XHa MOSICHUTH THM, IO I¢ HA IMOYATKy CTAHOBJICHHS
BI3aHTIMCHKOI €CTETUKH, Kpaca, MPUBaOJIMBICTh MOB’s13yBanacs 3 Hacojoaoro [11]. e
OJTHMM 13 3HAuYCHb JIeKceMH «attractivenessy e cuia TsHKIHHS, 3[MaTHICTh TPUTSTYBATH
(possessing the ability to draw or pull an attractive force).

Mopdoioriune mpeacTaBieHHs KoHienTiB attractiveness/ unattractiveness B

aHTTINACHKUX TIyMAayHUX CJIOBHHMKAX peali3yeThCs uepe3 aji’ €KTUBH.
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Ha ocHoBi aHami3y aHTmiCchKOl Jlekcukorpadii, MOJKHAa BUAUIMTH Taki CEMH, 1110
peamizyroTbcsi B JieKceMi  «attractive»: mnpuBaOnuBHiA, TpPWHAJAHWN, dYapiBHUIA,
3Ba0JIMBUI1; NPUEMHHUIA; CIIOKYCIMBU; IPUTATAIBHUI; MAaHIUBUH, IPUA3HUH.

AHTJINACHKI JIEKCUKorpadiuHi JpKepena, KpiM IbOro, y BU3HAYEHHSAX KOHIIENTY
attractive BuIUIAIOTH Ie OJHY BaXJIMBY IU(PEPEHIIIHY CEMaHTHYHY O3HAKy -
aKICHTYBaHHsI BIUIMBY MOHATTS «attractive» He JuIie Ha OpraHd 4yTTiB, a i HA PO3yM
moaunau: deep satisfaction to the mind (rim6oke po3ymose 3agoBosenns) [99, ¢. 121];
exalts the mind (migaocute po3ym) [97, c. 85]; delights the mind (3axorutroe po3zym)
[91, c. 67]; lift up the mind (migifimae pozym) [93, c. 103-104]. [1{o cTocyeThbest OpraHiB
YyTTiB, TO OCHOBHA yBara MPUJIUISAETbCS HacaMIlepe]] CIIyXOBOMY Ta 30pOBOMY Ta
cupuiinsarTio: pleasure to the senses (esp. to the eye or ear) [95, c. 92]; Muaye oko
rapMoHi€l0 0apB; HAJA3BUYAHHO TMPUEMHHN s ciayxy [86, c. 921]. Iuuni 3HaveHHs, sKi
Oynu 3adikcoBaHl JMIIE B OKPEMHX CJIOBHUKAaX AaHIMJIMCBKOI MOBH, CTaHOBISITH
nudepeHIliiHI 03HaKH — IIepeBara; CXBaJICHHS.

OTxe, MOHATIMHA CKJIaJ0Ba KOHIENTYaabHOI 03HaKW “‘attractiveness” mMicTHTh sk
IHTerpaibHi, TaK 1 JudepeHIliaabHl 03HAKK Y CBOIH CTPYKTYpl. Jlo IHTErpaIbHUX O3HAK
MOHSITTSL BITHOCSTHCA: «Iy>K€ TapHUID; «KPACUBUID, «IIPUBAOTUBUIY; «TOCKOHATUNY,
«HenepeBepuieHuit». JludepeHiiiitii 03HaKu MPeACTaBIICH] B aHTJIIMChKIM MOBI TaKUMU
cCeMaMHu, SIK «IepeBara»; «CXBaJICHHs»; «(opma 3BepTaHHsI». B CTpyKTypl KOHIENTY
unattractiveness Texx € SK  IHTErpadbHI  ceMu  («IyXe  HEmpHUBaOIMBHI,
CHETPUBITIUBUIY, «OTUIHUWY»), TaKk 1 AUPEPEHIINHI: «HYIHUN», «HEUIKaBUiD», SKI

3yCTPIYAIOTHCS B TIIyMAUHUX CIIOBHUKAX aHTIHCHKOI MOBH.

2.2. JlekcHMKO-CeMAaHTHYHE 110JIe KOHUENTYAJIbHOI 03HAKH «IIPUBA0IUBICTH

BusHnaueHHs cJiB 1 ysIBJIEHb, IO CHOKOHBIYHO OJM3bKI O «MPUBAOIMUBOCTI» Ta
«HETPUBAOIMBOCTI», PO3KPUTTA €THUMOJIOTII, 3HAYEHHS 1 CEMAaHTUYHUX 3B’SI3KIB JTAHUX
nexceM (BKJIFOUCHICTh iX y JIGKCHMKO-CEMaHTHYHE TIOJie «attractive» — «unattractivey),
BU3HAYCHHS 1X MI1(OJIOTIYHOT «CYTHOCTI» Ja€ YSIBICHHS IPO MPUBAOIUBICTH SK IPO

BaKJIMBY CKJIaJIOBY aHIJIIHCHKOI HAPOAHOI CBIJOMOCTI.
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«CeMaHTHYHA IIUIBHICTB», TOOTO HAsABHICTh Y CJIOBa BEJIHKOIO YHCIIA
CHUHOHIMIB, BU3HAETHCSA KOHIICTITOJIOTIYHO 3HAYYIIOK XapakTepucTukow [29, c. 4]. Ha
TJII CUHOHIMII BHUSIBJISIOTHCS BIACTHUBOCTI JIEKCEM, SIKI PEMpPE3eHTYIOTh JOCIIKYBaHi
KOHIICTITH.

3Ha4YeHHS CJIOBa MOYKHA OMHCATH 3a JOMOMOTOI0 3HAYyIuX (Iu(epeHIialbHUX )
CEeMaHTHUYHHUX O3HAaK 1 MPEJICTaBUTH MOTro sIK HaOIp AudepeHIalbHUX, IHTerpalbHUX 1
NOTEHIIMHUX ceM. KOMIOHEHTHUH aHali3 JIEeKCMYHOTO 3HAYEHHS  JI03BOJISIE
3MOJICITIOBATH TapaJurMy 3HAuCHb SK 0araTo3HAaYHOTO CJIOBa, TaK 1 PI3HUX, aje
CEMaHTHUYHO OJIM3BKUX CIIB — CHHOHIMIB, OCKUILKM KOHIIENT CIIIBBIJHOCUTHLCS OLIBIII
HIXK 3 OJHI€I0 JICKCUYHOI OJMHUIICIO.

OuiHKka JIOIWHU SIK MPUBAOJIMBOI B aHMIMCBHKIA MOBI €CIUIIKYETHCS IIMPOKUM
Ha0OpOM BU3HAYEHb, IO MPEACTABISAIOTH COOOK CHHOHIMIYHI 3HAYEHHS MPUKMETHHKA
3 PI3HUMHU JIOMIHAHTAMHU:

1) npukMeTHUKH, 1110 BKIIO4YaOTh ceMy «having the power or quality of pleasing

B

u

3 [HIT1 TPUKMETHUKY, SIK1 HAJIEKATh J10 I€T TPYIIH €:

H — absorbing - occupying one’s interest or attention; engrossing; gripping [88];

a — amiable - friendly, sociable, and congenial an amiable host amiable neighbors;
¥

&

H — charismatic - of, relating to, or constituting charisma or charism; having,
K

£

l;

[ — engrossing - occupying one’s complete attention; wholly absorbing [88];

I;

I;

.

.8 frank, hospitable manners were perfectly charming to him (SH, p. 262).
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‘sourire plein de bonté.” (SH, p. 70)

Jessy, with her little piquant face, engaging prattle, and winning ways, is made to
be a pet, and her father’s pet she accordingly is (SH, p 121).

2) NMPUKMETHHUKH, IO BKJIIOYAIOTH ceMy «capturing interest as if by a spell».
KirouoBoro siekceMoro 1€l MATPYNu € «captivating», MO Ma€ TaKe BU3HAYCHHS:
holding one’s attention completely; capturing interest as if by a spell» [88].

['pyma BKItOYa€ Taki IMCHHUKU:

I;
I;
I;
- capturing and holding one’s attention; fascinating [88];
— beguiling - capturing and holding one’s attention; fascinating [88];
I;
— heavenly — 1. Sublime; delightful; enchanting. 2. Relating to the firmament;
I;
— witching - 1. Relating to or characteristic of witchcraft. 2. Having the power
].
.
(JE, p. 379)

... and I left her, as merry as she could be, dividing her food between the little dog
..(WH, p. 500)

3) NpUKMETHUKH, 1110 BKIIOYAIOTh ceMy «attracting love or affection». KitouoBoro

JIEKCEMOI0 1€l MArpynu € «lovely», mo Mae Take Bu3HaueHHs: «1. Beautiful especially

— pleasant - 1. Giving or affording pleasure or enjoyment; agreeable. 2. Pleasing

— sweet — 1. Pleasing to the senses; agreeable. 2. Pleasing to the mind or
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f
e 1. Pleasing or attractive in a graceful or delicate way. 2. Clever; adroit. 3. Ostensibly
¢.
l;

1 — agreeable - 1. To one’s liking; pleasing. 2. Suitable; conformable [88];

(U=T—

— comely - pleasurably conforming to notions of good appearance, suitability, or

vy

Again Ginevra Fanshawe was the belle, the fairest and the gayest present; she
was selected to open the ball: very lovely she looked, very gracefully she danced, very
Joyously she smiled (VI, p. 128).

8SH, p. 178).

t

i

f 4) NpUKMETHUKH, IO BKIIOUAIOTh ceMy «having or showing good tastey.

KnrouoBoro nexcemoro 1€l mArpynu € «eleganty, MO0 Mae TaKe BHU3HAYCHHS:

H

I
g — tasteful - 1. having, showing, or being in keeping with good taste. 2. pleasing
»

— chic - 1. Conforming to the current fashion; stylish. 2. Adopting or setting
i
3 — fashionable - 1. Conforming to the current styles or trends; stylish. 2.

Adopting or setting current styles or trends. 3. Associated with or frequented by stylish
H

a — ornate - 1. FElaborately, heavily, and often excessively ornamented. 2.
¥;

i

n — m

(o ]
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(

&
5

fbUKMETHUKH, IO BKIIOYAIOTH ceMy «possessing beauty; aesthetically pleasing.

KnrodoBoro jexcemoro Iii€i marpynu € «beautifuly, mo Mae Take BU3HaYeHHS: «l.

P
B
1;
3 1. Dazzlingly beautiful or magnificent. 2. Characterized by magnificence or virtuosic

¥

3- 1. Pleasing in form or appearance, especially having strong or distinguished features.

I;

1. Causing or capable of causing emotional shock or loss of consciousness. 2. Of a

— eye-catching - visually attractive [88];
— 1. Delightful, lovable, and charming: an adorable set of twins. 2. Worthy of adoration
I;
].
(VI p. 101)
(JE, p. 169).
...her children only at times defied her authority and laughed it to scorn, she

NPUKMETHUKHM, W10 BKIO4YaloTh cemy «having alluring or tempting qualities».

KnrouoBoro nekcemoro 1€l rpynu € «fempting», ska BU3Ha4aeThes sK: «having strong

[H1T1 TeKceMH, 110 BKITIOYEHI B IT0 TPYILY:
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— teasing - arousing sexual desire in (someone) deliberately with no intention of

- ieductive; alluring [88].
A moment since, and I thought her alluring, this speech concluded, I looked on
her with distaste (PR, p. 123).
(VL p. 51)
) TPUKMETHUKH, 10 BKJIo4aloTh cemy «dignified, noble, splendid». KirodoBoro

JIEKCEMOIO III€T Tpynu € «refinedy, sika Bu3Ha4aeThes sK: «l. Free from coarseness or

[H111 TeKceMu, 1110 BKJIFOUEHI B 1110 TPYITY:

— grand - 1. Very pleasing; wonderful; splendid. 2. Characterized by splendor or

magnificence. 3. Dignified or noble, as in appearance or effect.

I;

— exquisite — 1. Extremely or delightfully beautiful. 2. Excellent or outstanding,
I;

— divine — 1. Supremely good or beautiful; magnificent. 2. Extremely pleasant;
I;
].

's amusement (WH, p. 432).

CUHOHIMIYHUN psA  JeKCeMHU  «attractive»  BIAPI3HSETBCA  CTHIIICTUYHOIO
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HEOJTHOPIJTHICTIO: JIGKCEMH, IO II03HAYaloTh IPUBAOIIMBICTh SIK XapaKTEPUCTHUKY,
HaJIEeXaTh 10 PI3HUX IUIACTIB JIGKCUKU: HEUTpanIbHOI a00 KHIKKOBOI (exquisite, grand,
t

a

n

t CHUHOHIMIYHUHN PsJT JIEKCEMH «unattractive» MpecTaBIeHU TaKUMHU OJJUHUIISIMU:
HPUKMETHUKH, 10 BKIIOUalOTh cemy «of unpleasant or unsightly appearance or
b0’enHani 3aranbHOIO0 JiekceMoro ugly — 1. Displeasing to the eye; unsightly. 2.
1 ['pyma BKiItOUa€E Taki IPUKMETHUKH:

r

i— 1. Characterized by ludicrous, repulsive, or incongruous distortion, as of appearance
J; 3acTapinoi nexcukum (siren, bewitching, beguiling); n10 po3mMoBHOI (IMPOCTOPIUHOT)
Jrekcuku (come-hither, cute, easy on the eyes, sight for sore eyes, cutesy, dishy, nifty,
long on looks, hunky, drop-dead, fly, phat, zanzy, killer, against the law).

I;

— 1. Offensive to the senses; revolting. 2. Very disagreeable or displeasing; horrid. 3.

b

b

b

]
]
]
I;
I;
1
]
]
]

b

b

b

.

(JE, p. 543).
NPUKMETHUKHM, L0 BKJIIOUAIOTh ceMmy «sickening, repulsive», 00’eiHaHI 3arajbHOIO
nekcemoto disgusting — arousing disgust; repugnant [88].

['pyna BkiIIOUa€ Taki MPUKMETHUKH:
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I;
- 1. Repulsive, especially to the sight; revolting. 2. Morally offensive; detestable. 3.
I;
I;
- 1. Of or producing a sensation of uneasiness or fear, as of things crawling on one’s
I;
I;
I;
I;
- 1. Arousing disgust or aversion; offensive or repulsive. 2. Logic Contradictory;
I;
I;
— ghastly - 1. Causing shock, revulsion, or horror; terrifying. 2. Resembling a
I;
I;
I;
I;
I;
].

't have borne your abominable behaviour quietly: her detestation and disgust must
PMkveTRAR ), 1110 BKIIIOYAIOTH ceMy «unpleasant, disagreeable», 06’enHani 3araabHOIO
nekcemoto unpleasant — not pleasing; disagreeable [88].

['pyna BkIItOYa€ Taki MPUKMETHUKHU:

- 1. Eliciting or deserving hatred. 2. Feeling or showing hatred. 3. Informal Very

- 1. Not to one’s liking; unpleasant or offensive. 2. Having a quarrelsome, bad-
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- 1. Disgusting or repellent. 2. Unpleasant or annoying. 3. Morally offensive or
I;

I;

— 1. Not deemed visually attractive. 2. Not pleasant; disagreeable [88];

I;

].

(JE, p. 97)
(JE, p. 496).

4) NpUKMETHUKH, 110 BKIIOYAIOTH cemy «causing horror; dreadful», o0’ennani
3arayibHOMO JiekceMoto horrid — 1. Causing horror; dreadful. 2. Extremely disagreeable;
I;

['pymna BKJItOYa€ TaKi TPUKMETHUKHU:

I;
- 1. Causing disgust or shock; horrifying. 2. Causing fright; terrifying. 3. Informal a.
I;
— 1. a. Shockingly hideous or frightful in appearance. b. Of or resembling a fabulous
monster. 2. Exceptionally large; enormous. 3. Extremely immoral or cruel. 4. Archaic
I;
I;

1. Repulsive, especially to the sight; revolting. 2. Morally offensive; detestable. 3.

.. (VI p.311)

He is beset by sharpers: John is sunk and degraded—his look is frightful—I feel
"(JE, p. 442)

CUHOHIMIYHUN PsiI IEKCEMU «unattractive) TakoXX BIIPI3HAETHCS CTHIIICTUYHOIO
HEOJHOPIIHICTIO: JIEKCEMH, IO TMO3HAYal0Th HEMPHUBAOIHMBICTh SK XapaKTEPUCTHUKY,

HaJeXarh 10 PI3HUX IUJIACTIB JIGKCHMKW: HEWTpanbHOi abo KHUXKKOBOi (abhorrent,
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unpalatable), 3actapinoi nekcuku (monstrous, beastly, macabre); 10 po3moBHOT
(mpoctopiunoi) nekcuku (yecchy, yucky, grody, nerdy).

B aHmmiiichKii MOBI iICHY€ HU3KA JICKCEM, 11O MMO3HAYAIOTh MPUBAOIUBY JIOAUHY.
Ocoba, sika Mae O3HAKy MpPUBAOIMBOCTI, MO3HAYAETHCA B AHIVIINCHKIM MOB1 3a
JIOIIOMOTOI0 JIEKCEMH «attractor» 1 BU3HA4YaecThes K «one who or that which attractsy»
MOBI IIpejcTaBieHa JBomMa cemeMaMu: 1) charmer — a person claiming or seeming to
have magical powers (cuH. magician , sorcerer) (4apiBHHK, Mar, 4akiiyH); 2) charmer —
a00 3MaTHOCTI 3a4apoOBYBaTH), 110 BUKOPUCTOBYETHCS 3a3BUYail MO BIJHOLICHHIO /0

K1HKH [ 88].

CHUHOHIMIYHUN pAJl IEKCEeMH TPEJICTaBIEHUH TaKUMHU OJAMHMIIMU: babe, beauty

CUHOHIMIYHUNA  PpsJl  JIGKCEMM  «attractor»  BiAPI3HSAETHCS  CTHIIICTUYHOIO
HEOMHOPIHICTIO. JIekceMu Hanexarh 0 PI3HHMX IUIACTIB JIGKCUKH: HEUTpPaJIbHOI a0o
KHUKKOBOI (enchantress, eyeful), 3actapinoi nexcuku (coquette, femme fatale, siren,

70 po3MoBHOIT (mpocTopiuHoi) nekcuku (hottie, looker, pretty) Ta HaBiTh cienry (babe,

CUHOHIMIYHI ~ psii  JIEKCeMHM  «attractor» yTBOpIOIOTH iMeHHUKH allurer
CIIOKYCHHK), enticer (CIOKyCHHK), inveigler (cmokycHuUK), smoothie (4apiBHUI YOIOBIK,
cepuein), sweet talker (mignecHuk), heart-throb, lady-killer (cepruiein), siki BiiHOCSThCS
710 XapaKTePUCTHUK OC10 TIILKU YOJIOBIYO1 CTaTI.

Y cBoro depry, mpuBaOIMBI 0COOM >KIHOYOi CTaTi B aHDIMCHKIA MOBI
MO3HAYalOThCsl K a sweetie, a sweet girl (aymika), pippin (kpacyHs), sweet pie
(;mamouka), lovey, honey, dearie (;1r06a). [ennepHo HENTpabHUM € BapiaHT cutie. Takox

JUIA TO3HAUEHHS YapiBHUX JITeW B aHMIINACHKIM MOBI BHKOPHCTOBYIOTHCS BaplaHTH a

Oxpeme wmicIie B 3a3Ha4€HIN HU3II CHHOHIMIB JIGKCEMH «attractor» B aHTIIMCHKIN
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MOBI 3aiiMae Bupa3 «Prince Charming» (mpekpacHuil MpUHIL), SIKMH BU3HAYAETHCS SIK
fills the dreams of his beloved» a6o «a man of often specious charm toward women» 1
SBIIIE COOOK0 apXeTUHiyHWi o0pa3, BuUramaHoro repost kKasku ( «Snow Whitey,
HEPIJKO 3BaHOTO TaKOX "TIPUHIIOM Ha 01710My KOHI'", 3aKPIMUBCS B CY4acHIM KYJIbTYp1 K
abCTPaKTHOTO, €TAJIOHHOTO 17I€aTbHOTO YOJIOBIKA, YOJIOBIKA MPIii, 3yCTpid 3 IKHUM HIOUTO

YyeKae KoKHa JK1HKa, 1 SKUWA BUPIIIUTH BCI 11 mpoOiemMu.

AHTOHIMIYHUH PSIJT JICKCEMH NPEACTABICHUN TakuMu ofauHMIsMu: bag, frump,
crone, hag, horror, witch, gorgon, monster, battle-ax, beldam, biddy, fishwife, fury,
harpy, harridan, jezebel, Medusa, ogress, shrew, slattern, sorceress, termagant, virago,
vixen, dog [86]. Bapto 3ayBaxkutu, 110 mepeBaskHa OUTBIIICTD IMX JIEKCEM BKUBAIOTHCSI
Ha MO3HAYEHHS TOTBOPHOT KIHKHU.

AHaini3 CHHOHIMIYHMX PSAIB JEKCeM «attractive» — «unattractive» T103BOJISIE
BU3HAUNTH HACTYITHE:

1. IuBapiaHTOM 3Ha4€HHS CUHOHIMIYHMX pSAIIB JIEKCEMH «attractive» €
MpUBAOIMBHIA, 3BA0IMBUIA, TPUEMHUM, NIPUTATATBHUN.

2. IuBapiaHTOM 3HA4YEHHS CHHOHIMIYHOTO psAIy JIEKCeMH «unattractive» €
MMOTBOPHUI, OTUIHUM, HEOPUEMHHUM, KaXJTUBHI.

3. 3aranpbHUM IHBapiaHTOM 3HAYCHHS CHHOHIMIYHHUX PSJIIB JIEKCEM «attractive» —
€ YOCOOJICHHSI HUMU XapaKTEPUCTHKHU MPUBAOIMBOI Y HEMPUBAOIUBOI 30BHIIIHOCTI Ta

Xapakrepy.

2.3. BepOaJgizamisi KOHUENTYAJbHOI O3HAKHM «NPUBAOJIMBICTH» 3aco0aMu

BTOPUHHOI HOMiHANLII

OxkpiM TepBUHHUX 3acO0IB HOMIHAII — IMEH KOHIENTY Ta iXHIX CHHOHIMIB,
OlHapHI KOHIENTYyaJbHI O3HAKU «IPHUBAOIMBICTEY» - «HENPUBAOIUBICTH» Yy CKJIaAi
KOHLIENITYy @OEMIHIHHICTb BepOami3yloTbcs 3a JOMOMOTOI0 BTOPMHHHX 3ac00iB
HOMIHAIlIl — (pa3eosoriyHUX OJUHMIIL, MPHUCHTIB’iB, adopusmiB Ta mertadop. lanui

OiAPO3ALT MPUCBAYCHUM aHami3y (ppa3eonoriuyHoro, mapeMiolioTiYHOTO Marepiany, a
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Takok MeTadop, IO PENPEe3eHTYIOTh KOHLENTYallbHI O3HaKU «IPUBAOIUBICTEY -
«HerpuBabauBICThY. [IpHCTiB’S XapaKTepHU3yIOThCS CTIHKICTIO, HEPIIKO 30epiraroThb
CJIEMEHTH SI3MYHUIIBKOTO CIIPUNHSATTS, 0 J1a€ MOKJIMBICTh BCTAHOBUTH HaIllOHAIHHO-
KYJBTYPHY CBOEPIHICTh JOCTIKYBAaHUX KOHIICTITIB, @ TAKOX IpoaHaji3yBaTH iX B
OHTOJIOTIYHOMY 1 (PYHKI[IOHAIbHOMY acHeKTax.

JxepenoM MOCHIKeHHs CTalld JaHl TAyMadyHUX Ta (pa3eosIoriYHUX CJIOBHHUKIB
aHTIAChKOT MOBM, BUBUCHHSI SIKUX JIa€ MOXKJIMBICTh BUSBHUTH (Ppa3eosoriyHi OJUHUIII,
AKI ~BUKOPUCTOBYIOTbCSI Ha TIO3HAQUEHHS OlHApHUX  KOHIENTyalbHl  O3HAKU
«MpUBAOMBICTEY» - «HENPUBAOIUBICTY, IXHI YHIBEpCaJbHI Ta HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHI
pucH.

Jns toro, moO mnpoaHamizyBaTH BepOaii3alilo MpUBAOIMBOCTI 3 JTOMOMOIOIO
BTOPMHHUX HOMIHATUBHHUX 3ac001B, MU oOpayin (hpa3eosioriydi OAUHMIN 3 JIEKCeMaMu
iXHBO1 ckiamoBoi. JIekceMn «attractive», «attractivenessy, «attraction», «unattractivey,

He 3aikcoBaH1 y ckiiajii ppa3eoqoriyHUX OJAUHHUIIb.

VY mporeci AOCHKEHHS MM BUAUIMIM TakKi 3arajibHl OCOOJMBOCTI TOHSTH
«MpUBAONMBOCTI»  Ta  «HEMPUBAOIMBOCTI»,  aKTyali3oBaHi  (pa3eo’oriYHUMHU
OJIUHUIISIMHU

— Kpallu# MpUKIIa] 40roCh:
that’s the beauty of - This is the most satisfactory feature of [89, c. 1060]
the beauty of sth Fig. the cleverness or ingenuity of something [94, c. 17]

— The perfect man who has all of the traits that someone (usually a woman) wants in a

— 30BHILIHA MPUBAOIMBICTH HATPOTUBATY BHYTPILIHIM SIKOCTSIM:
beauty is only skin deep - External attractiveness has no relation to goodness or
essential quality [89, c. 82].
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— HacoJIofAa JJIsl OpraHiB BITUYTTS

A thing of beauty is a joy forever. Prov. Beautiful things give pleasure that lasts
even longer than the beautiful things themselves. [102, c. 294]

Beauty is in the eye of the beholder. Prov. Different people have different ideas
about what is beautiful [89, c. 38]

a bevy of beauties Cliché - a group of very attractive women, as found in a beauty
contest [89, c. 44]
— To enthrall and interest someone with something.

Y BTOPMHHUX HOMIHALISX CTBOPEHHSM IEPEHOCHUX 3HAYEHb 3a JIOMOMOTOIO
KOTHITUBHUX TMPOIECIB MeTadopusallii J0CAraeTbCsi CMHCIOBA MICTKICTh >KIHOYOI
XapaKTEPUCTUKU «IIPUBAOIMBICTEY. Y CTAHOBIIIOIOTHCS acoIialli 1mo/10 moai0HOCTI MiX
BJIACTUBOCTSIMU 00 ’€KTIB TMO3aMOBHOTO pANY 1 MO3HA4YyBaHOI ocoOu. Pdpazeonoriyti
HOMIHAIlIi - ofHAa 13 (opM peamizaiii TBOpPUOI aKTMBHOCTI MOBIIIB, 110 Ma€ HAa METI
00pa3Hy XapaKTepHCTUKY Ta OLIHKY SIBUII AicHOCTI [45].

[IpuknagamMu BTOPUHHOI HOMIHALli 3 MEPEHECEHHSM BHYTPIIIHBOI CXO0XKOCTI
O3HAKH 3 OJHOTO MpeIMeTa Ha 1HITUH MOXYTh OYTH Taki JICKCHYHI OAWHUIIL: CIOBA, K1
XapaKTepU3YIOTh MOBEAIHKY Ta pUCH XapakTepy Jioaunu [41, c.78]. Hanpukan, tigress
n - (Life Sciences & Allied Applications / Animals) a female tiger// nepen., npo HCiHKy,
WO CBOEI NOBEOIHKOIO, pucamu xapakmepy Hazadye yvbo2o 36ipa - a fierce, cruel, or
wildly passionate woman [94, c. 176] - noBeniHka TUTPHUILI/TIOBEIIHKA KIHKH.

3ayBaXMMO, IO €KCIPECHUBHICTh 3HAYE€Hb BTOPWHHOI HOMIHAIl pi3HOMAaHITHA:
MO3WTHBHA OI[IHKA, SK TMPAaBUJIO, BUPAKAETHCSH 3a JOIMOMOIOI0 OpPHITOHIMIB — HAa3B
ntaxiB (e.g. birdie), ekcrnpecis HeraTMBHOI OIIHKH BHPAXA€ThCS TEPEBAXKHO 3aBJISKH
BTOPUHHIM HOMiHAIIi1, 10 MICTUTh Ha3BU TBapuH (e.g. pig, trout, cat).

H. boiiko cnymHo 3ayBaxye, 1mo «MeTaopudHi Ha3BU 0ci0 BigoOpaxaroTh
HECTaHJApTHY IOBENIHKY JIOJWHU, HETUIIOBI PHCH XapakTepy. B OCHOBY eMOTHBHO
MapKOBaHUX OIIHHUX IMEHHHKIB MOKJIAJACHO creuriyHi 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI

O3HaKH JIIOJIMHM, aKyMYJIbOBaHI IMOIEPEIHIM JOCBIIOM Hapojy B cepiro 00pasiB, 110
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BCE€OIYHO KBaNI(PIKYIOTh 1 MICTATH Y cOO1 CTIHKY (371€01IBIIIOr0 HETaTUBHY) OIIHKY» |8,
c. 294].

3aBasku  aOCTparyBaHHIO, TPUMIPOM, JCSKHX O3HaK (HENpPHIATHICTH,
HENpUBaOJIMBICTh: CTapHi 40OIT - «HempuBaOiuBa, crapa kinka» (old boot [94, c.
145]); HemocTaTHICTH €HEprii: cTapa OaTapelika — «HeceKkcyalbHa jkiHka» (dead battery
[96, c. 128]) Ta iH.) CIIOBO MOYMHAIOTH BKUBATH METahOPUIHO.

VY cyyacHUX TEOPETHYHHUX JTOCHIKEHHAX C(POPMOBAHO JIBa OCHOBHI MiIXOAU A0
BUBYCHHS] BTOPUHHUX HOMIHAIIIH:

1) mxepeno JEKCHYHOTO MEPEHECEHHS - CBIT peajbHHUX SBUII (Cepel peabHUX
SBUII BUIUIMUIA SBUIA TPUPOJH, 30KpEeMa apXeTUITHA MPUPOIHA CTHUXIS - BOja,
HeOeCHE T1JI0, COHIIE, BOTOHb, Ta MPEIMETIB);

2) «IEHTpP TSOKIHHS» MEPEHECCHHS — JIIOJIMHA Ta BCE, IO TOB’s3aHe 3 ii )KUTTIM
[40, c. 82-83].

OCKUIBKH HJIEThCS TPO KIHKY, TO MPUPOJHO, IO B JAOCTIHPKEHHI MU BUBYAEMO
JIBa TUIHM HOMIHAI[IN: 3aMIIIEHHS dKUBOTO KUBUM, J0 SKOTO HaJEXaTh TakKli MapajurMu
Ha TIO3HAYCHHsS MOHSATTS JKIHKA, K JKiHKa-TBapuHa (Cat, COW); >kiHka-mtax (Crow),
KiHka-puOa (trout) Ta 3amilIeHHS XUBOTO HEKUBHUM, SIKE 3a0€3MEUyIOTh PI3HOTHITHI
aCMEeKTH YM TPEIMETH KYJbTYpPH, IO CITIBBITHOCATHCS 3 SBUIIAMH Ha 3Pa30K JKiHKA -
Mmigivyna ictora (angel, goddess); xxinka-apredaxt (bag, boot, thing).

Tun nmepeHeceHHs JIt0IMHA - JTFOJIMHA CIIBBIAHOCUTHLCSA 3 iepcoHakeM (Dulcinea -
KOXaHa K1HKa), IKY BBa)KalOTh PI3HOBUJIOM METOHIMII.

OmiHHMNA MOMEHT YCTAHOBIIIOE€ CITIBBIIHONIEHHS 3 EKCIPECHBHUM 3HAYCHHSIM
CJIOBA Ta CTA€ MOMITHUM Y CTaBJEHHI HAIIOHAJILHO-KYJIBTYPHOI CHUJIBHOTH O TOTO
MpeMETa UM SBHINA, 3 SKUM TOPIBHIOETHCS Ta UM Ta 0co0a.

HocnimxenHss ¢pa3eoyioTiYHNX HaliMEHyBaHb J>KIHKM OyJe HEMOBHUM 0e€3
BHBYCHHS CJICHTOBUX Ha3B )KIHKH, a TAKOX aBTOPCHKi HAaiMEHYBaHHS Ta OMHC JKiHKH.

VY cnenry ¢ikcyeMo Taki MeTaOpuUHI MEPEHECEHHS:

bag - an ugly woman (Rude and derogatory) [96, c. 56]

grouse - n. a woman; women considered sexually [96, c. 89].



57

light bulb - n. a pregnant woman (Jocular. Refers to the shape of a pregnant
woman) [96, c. 341].

AHami3 BTOPMHHUX  HOMIHAIIN, IO TO3HAYAIOTh TIOHATTS  «KIHOYA
pUBAOIUBICTE» B aHTIINCHKIA MOBI, IO3BOJISIE BUSBUTH TaKi O3HAKH JIAHOTO TOHSITTS,

AK1 aKTyaJi3yIOThCS B ()pa3eoOTIYHIX OJIUHUIISX:

EcTeTnyHi 03HaKM - XapaKTepU3yITh 0CO0Y 3a 03HAKOIO HAsIBHOCTI / BIJICYTHOCTI
KpacH, a came:

a) BJIACHE eCTCTHYHA O3HaKa “TipuBadymBicTh” (baby doll, sweetie pie),

0) ecTeTMYHO HeraTHBHA O3Haka “HenpuBabmuBicTs” (0ld boot, cold biscuit, old
trout).

Haiibunbmr uncensHy rpyny ckiagaioth DO, 3a 10MOMOTOI0 SKUX TOHSTIO
(OKIHKa» TIPUTTUCYIOTHCSI PEYOBI O3HAKH, IO TMO3HAYAOTHCS JICKCEMaMH B ITO3HUIIIi
cTprkHEBOro koMroHeHTa PO, a came: «pid / IpeaAMET», «ISIbKa», «IPEIMETH, SIKI 3a
(hopMOIO HaraayroTh KiHOYE TIJIO a00 MOro OKpeMi YaCTUHHY, «OAAT». JlaHl 03HAKH TpH
BUPAXEHHI BJIaCHE €CTETUYHOI O3HAKU «IPUBAOIUBICTHY MOXKYTh CYIPOBOKYBATHUCS
HACTYITHUMU aTpHOYTUBHUMH O3HAKAMHU:

a) BimacHe ecretmuHuMM o3Hakamu: flash doll (OykB, «mukapHa JsTbKaY):
extremely attractive: «dizuuno npuBadimuBa Mosiona xinka» [94, ¢. 78]; snazzy chassis
(OykB, «mMKapHe miaci»; snazzy: extremely attractive or stylish [94, c. 201]): «mxo0Ope
ckimazeHa xinka» [96, ¢. 347];

0) BiacHe BiTalbHOIO O3HAKOIO «KHUTTs». living doll (OykB, «okuBa JsibKa»):
«(hizuuno mpuBabnmBa AiBunHay [94, €. 145];

B) KOJIOpaTHBHOIO o3Hakoro: dark velvet (OykB, «TeMHHI OKCaMUT»): «(pi3HUHO
npuBaOIMBa TEMHOIIKIpa kiHKa» [96, C. 67] (B maHOMY NpPHKJIaai KOJOPATHBHA O3HAKa
MICTUTh HalllOHAIBHO-PACOBY O3HAKY);

I') TacTPOHOMIYHOIO 03HaKoo: eating stuff (Oyks, «ika»): «(hizuuHo nMpruBadIMBa
xinka» [94, c. 69];

J) BIIaCHE CTaTEBOIO O3HAKOKO «KiHOue iM’st BiacHe». Barbie doll: a pretty,

giddy girl or woman [94, c. 25] «cuMmnaTiyHa, JErKOBa)KHA JTIBUMHA UM KIHKA,
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¢) TeMIepaTypHOI 03HaKOIO «rapsuuii»: hot stuff: (coll) something or someone
that is very exciting, esp. a girl who is very attractive [94, c. 76] «mock a00 XTOCh AyXe
XBUJTIOIOUHA, OCOOJIMBO, Ty>Ke MPHUBAOIUBa JIBUNHAY,

EcrernuHa o03Haka «HENPUBAOIMBICTEY  aAKTyalli3ye€ThCS 3a  JOMOMOTOIO
BTOPUHHHMX HOMIHAIli, 0 MawTh apredakTHy ocHOBY, Hampukian: old bag (Oyks,
«ctapuii Mimmok»): an unattractive (old) woman [94, c. 37] «uenpuBabirBa (crapa)
KiHkay; rag bag (0yks, «mimok mjs kaantiBy): a sloppily dressed person, especially a
woman [94, c. 229] «HeoxallHO OJATHEHA JIIOJIMHA, OCOOJIMBO KiHKa»; garbage can
(OyKB, ypHa, CMITTEBHH SIIHK): «(hi3MIHO HenpuBaOarBa xiHkay [96, C. 36].

YyTTEBO-CTATEBl O3HAKM — aKTYali3ylOTbCSl BTOPUHHMMHM HOMIHALISIMH, SIKI

MICTATh OIIIHKY J>KIHOYOi CEKCYaJbHOCTI a00 00’€KTUBYIOTH CHPHHHATTS JKIHKU SK
MOTEHI[IITHOTO CeKCyallbHOTO MapTHEpa:

a) YyTTEBO-CTAaTeBa O3HaKa «cekcyanpHicThy (foxy lady, juicy tomato),

0) «cekcyanbHuii 00’ek» (bit of goods, piece of crumpet);

B) HEraTMBHA YyTTEBO-CTaTeBa O3HaKa «acekcyaibHicTh» (Chunk of lead, dead
battery).

ETn4Hi 03HAaKM — BUPAKAIOThCS BTOPUHHUMH HOMIHAIIISIMH, 10 XapaKTepU3yIOTh

0co0y 3a O3HAKOK BIANOBIAHOCTI / HEBIAMOBIAHOCTI HOpPMaM 3araJlbHONPUHHATOI
MOpai:

a) BIIaCHE €THMYHA O3HAKa «IIHOTJIHUBICTHY (ICE queen),

0) eTMuYHO HEraTHBHA O3HaKa «cTaTeBa po30emieHicThY (easy meat, alley cat).

OO6paznuit KOMIIOHEHT OiHapHO1 OTIO3UIIIT «TPUBAOHUBICTH —
«HENPUBAOIMBICTHY) TAKOXK peai3ye€TbCcsl B HM3II OHTOJOTIYHUX MeTadop, TOOTO

MeTtadop, 10 TO3BOJSIOTh OAYUTH TOMIT, Jii, €eMOIIii, 17Iei 1 T. 1H. SIK MEBHY CYOCTaHIIiIO

OntonoriyHi  Meraopu, 1O  aKTyali3yloTb  KOHLENTyallbHI  O3HaKu
«TIPHUBAOJIMBICTEY — «HEIMPHUBAOIMBICTEY, 00’€IHAHI TAaKCOHOMIYHMMH B1JIHOCHHAMU
HaBkoJio 3araibHOro Kopensitopa MATERIAL OBJECT (marepianbHuii 00’€KT), IO
Bu3HavyaeThcsl sk INANIMATE MATERIAL OBJECT (HexuBuii MarepiajJbHUM

00’€KT).
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1 think I find all women faithful, Lucy. I ought to love them, and I do. My mother
is good; she is divine,; and you are true as steel. Are you not?’ (VI, p. 404)

This was a full-blown, very plump damsel, fair as waxwork, with handsome and
regular features, languishing blue eyes, and ringleted yellow hair (JE, p.347).

‘I suppose you are nobody’s daughter, since you took care of little children when

‘Caroline, my child I have a home for you: you shall live with me (SH, p. 261).
3) JEWELRY:

(WH, p. 67)
[Ipencrapneni Buile metadopu BepOaNi3yHOTChCsl METaQOPUUYHUMHU BHUpPA3aMH,

K1 BXKUBAIOTHCA, II0O OMUCATH TBEPJIi MarepialibHI 00’ €KTH.
....and watching her, my pet and my delight, with her golden ringlets flying loose

't need a mirror to know her face was glowing with happiness (SH, p. 122).

J lIpeocmasneni suwe memaghopu 6epoanizyromcocsi MemagpopudHuMy 8UpPa3amu
E

>
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Hemeepoi mamepiaibHi 06 ekmu.

p. 45).
p-29).

OOpa3Huil KOMIIOHEHT KOHIENTYaJlbHOI OIHAPHOI OMO3MINT «IIpPUBAOIUBICTHY -
«HEeNpUBAOIMBICTE» TAKOXK MPEACTABICHUM HHU3KOI0 OHTOJOTIYHUX MeTadop, o
00’€HYIOTbCSI TAKCOHOMIYHMUMH BIJHOCHHAMHM HAaBKOIO 3arajJlbHOrO KOpeisTopa
MATERIAL OBJECT (marepiansuuii 00’ekT), 1mo BuzHadaeTbesi sk ANIMATE
MATERIAL OBJECT (xuBuii MarepiaabHUil 00’ €KT):

"ere long he inquired wistfull)— wondering, I suppose, at my continued silence and

's sake, and hide your vixen face! How foolish to reveal those talons to him» (WH, p.

and eyes, had they been agreeable in expression, that would have been
irresistible ...(WH, p. 15)

4) DEITY/MYTHOLOGICAL CREATURE
.. (SH, p. 15)

She was a happy creature, and an angel, in those days (WH, p. 340)

SURFACE:
s injunction that she should not be crossed (WH, p. 194).

[IpencraBneni Bumie Meradopu BepOaNi3yIOTChCA MeTahOpPUYHUMH BUpPa3aMH,
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SIK1 BYKUBAIOTHCSI, 00 OMUCATH KUBUM MaTepiaiIbHUN 00’ €KT.
OwnTomoriuHi metadopu, o  peai3yloTh KOHIICTITYaTbH1 O3HAKHU

«TPUBAOIUBICTY — «HETPUBAOIMBICTHY JTOMOBHIOIOTHCS KOHBEHLIMHUMU MeTadopaMu

‘wicked’ as he went (WH, p. 23).

WH, p. 11).
, p. 38).

[Ipencrasneni Buie Metagopu BepOai3yloTChesi MeTahOPUUHUMH BUpPa3aMu 3
npuiiMEeHHUKaMH “into”, Ta jiekcemamoro “to fill” Ta iH., K1 BKHMBAIOTHCSA IJIsI OMHCY
00’€eKTa, 1110 TepedyBa€ B KOHTEHHEDI.

AHani3 ¢hpa3eosoriyHuX OUHUIIL Ta MeTa)OPUIHUX MOJIEIIeH, 110 BepOali3yoTh
KOHIIENTyalbHl O3HAKW «IPHUBAOIUBICTH» - «HENPHUBAOIUBICTH» [O3BOJISIE 3POOUTH
BUCHOBOK NP0 T€, IO YABJIEHHS MpO MNPUBAOIUBICTE Ta HENPHUBAOIMBICTH, IO
XapaKTEepPU3YIOThCS CKJIQJHICTIO 1 0ararorjiaHOBICTIO, € OJHMUMHU 3 KIIOUYOBHX B
AHIIIICHKIN HAIlIOHAJIbHIN KapTHUHI CBITY. BOHM OpraHi3yoTh JKUTTEBH CBIT JIOIMHU, B
YoMy BH3HA4YalOTh T€, K BOHA CIPUKMAae HABKOJHUIIHIO MiHCHICTh. PazoM 3 Tum,
VSIBJICHHS TIPO MPUBAOIMBICTh Ta HENPUBAOIUBICTh BUCTYIAIOTh K OLIHOYHI CYJIKEHHS
PO KUTTSA B LIJIOMY Ta IPO JIIOAUHY 30KpeMa.

BucHoBok 10 po3aiiy 2

Y pamkax JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO MIJXOQY, MOBa pPO3TJISAAETHCA K
yHiBepcajabHa GopMa MepBUHHOI KOHLENTYyali3alli CBITY 1 paljioHali3amii JII0AChbKOTro
JIOCBIly, BUPA3HUK 1 XpaHUTEIb HECBIJOMOTO CTUXIMHOTO 3HAHHS MPO CBIT, ICTOpUYHA
namMm’siTb TPO COIIaJIbHO 3HAYMMi TOJIi B JIIOJICBKOMY JKWTTI; MOBa — II€ J3EPKaJIO
KyJIbTYpH, $IKe BiJoOpaxkae oOIMYYs MHUHYJIUX KyJIbTyp, IHTYilli Ta Kareropii
CBITOYSIBJICHb.

CBoro poay KiroueM, 3ac000M TOCTYIY /10 PO3YMIHHS KyJIbTYPH TOTO YH 1HIIOTO

HapoJy € MOBHI 3aCO0M pempe3eHTallii KOHIENTIB, a came: JeKCeMH, (ppa3eosori3mMu,
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BUIbHI CJIOBOCITOTYY€HHSI, CTPYKTYPHI Ta IMO3UIIIAHI CXEMU MPOIMO3UIlIA (CHHTAKCUYH1
KOHIIENTH), TEKCTH Ta CYKYIMHOCTI TEKCTIB.

KonnentyanbHi 03HaKH «IIPUBAOIUBICTEY» - «HEMPUBAOIUBICTEY SBISIOTH COOOIO
OTO3UI[I}0, KOMIIOHEHTH SIKOI MOXYTh BIJHOCUTHCS OAWH JO OJHOTO 3a MPHUHIIUIIOM
B32€EMO3yMOBIICHOCTI.

XapakTepucTuka KOHLIETITYaIbHUX O3HaK «TPUBAOIUBICTHY» —
«HENpUBAOIUBICTE» 0Oararo B 4YOMY OOYMOBJIEHA IX IMPEJCTaBJICHICTIO IEBHUMU
JeKceMaMu 1 iX CEMaHTHYHMMH O3HaKaMH. BHBUYEHHS J€KCHKO-CEeMaHTHYHOT
penpe3eHTalli JaHUX KOHIIENTIB JI03BOJISIE BU3HAUMTH KOHLENTYaJbHO 3HAUYII
XapaKTEPUCTUKU TOHSTh «IIPUBAOIUBICTEY - «HEMPUBAOIHUBICTDY .

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHHUI aHami3 (pa3eoqoriyHuX OJMHUL, MPUCTIB’IB Ta
MeTtadop 103BoJIsiE€ OLIBIT MOBHO YSBUTH 3MICT aHAII30BaHUX KOHIIETITIB 1 PO3KPUTH iX
KOHIENTYaIbHI 3B’ SI3KH.

[IpoanamnizoBani pAediHiIli JeKceM JaJld 3MOTY BHU3HAUUTH CMHUCJIOBHUU
KOMITOHEHT OlHapHMMX KOHUENTyaJbHMX O3HAaK «attractiveness» — «unattractivenessy,
SIK1 BKJTFOUAIOTh TaKi CKJIaJIOB1 €JIEMEHTH: Kpaca, 1110 3BEPTAETHCA /10 TOYYTTIB; TE Ha IO
NPUEMHO JIUBUTHUCH; T€, 110 XOTUIOCh OM MAaTH; 3JaTHICTb MPUTITYBaTH; T€ Ha LIO
HENPUEMHO IUBUTUCH; HEKPACUBU, HY THUH.

KoHTekcTyanpbHuil aHaji3 iMeH KOHIENTY BHUSIBHB, IO JIEKCeMHU ‘‘attractive” Ta
“unattractive” XapakTepU3YIOThCSl HAsSBHICTIO JIBOX JIEKCMKO-CEMaHTHYHHX BapiaHTIB,
[0 J03BOJISATH 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TMOHATIMHUM MIHIMYM KOHIENTY TaKOX Ma€
JBOKOMIIOHEHTHY OiHapHy CTpPyKTypy: 1) NpHEMHHUI Ha BWUIVIAA YU TOM, IO Ma€
MPUEMHE 3BYYaHHS - T€, HA 1110 HENPUEMHO JUBUTHUCSA; 2) T€, 1110 TPUBAOIIIOE THTEPEC YU
MPUHOCUTH 33JI0BOJICHHS - 3 BIJICYTHICTIO IPUEMHUX UM TTO3UTHUBHUX SKOCTEH.

Pe3synbratu aHamizy KOMOIHATOPHOTO CIIOBHMKA aHTJINHCHKOI MOBU TOKa3ylOTh,
mo iMeHHHK «attractiveness» Ta mnpuKMEeTHHK «attractive» BKHBarOTbCS 3
MPUKMETHUKAMH, J1€CTIOBAMHU, TPUCITIBHUKAMUA Ta NpUUMEHHHKaMu. LI moemHaHHs

JI0JTaf0Th HOB1 KOHIIENITYa bHI 03HAKH IMEH1 JOCIIPKYBaHUX KOHIICTITIB.
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3a pesynbTaTaMu BUOIPKH CKJIaJIeHa KapTOTeKa JIEKCUYHHUX 3aC001B CHHOHIMIB 10
JIEKCEM «attractivenessy», «attractivey, «unattractive», 1mo H03BOJAIOTH BU3HAYUTHU
J0JJaTKOB1 KOHIIETITYaJIbHI 03HAKU JOCTIKyBaHUX O1HAPHUX KOHIIETITIB.

Cepen neKCHYHHMX 3ac00iB pempe3eHTallii KOHIENTY MOps 3 MPSIMUMHU HasBHI
Herpsimi (oOpasHi) crmocoOu HOMIHAIII, SKI MarTh Oe3mocepeHid 3B ’S30K 3
JOCIDKYBaHUM KoHIlenToM. B mporieci mocnimxenHs Oyiau BiniOpaHi (pas3eoiorizmu,

napeMii Ta Mmetadopu, 110 BepOai3yroTh JOCTIKYBaH1 KOHIICITH.
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PO3/ILI 3
AKTYAJIBALISI KOHLIENTYAJBHOI O3HAKH «[TPUBABJUBICTD» ¥
CKJIAJIl AH[JIOMOBHOTI'O KOHLUENTY «®EMIHIHHICTb» Y TEKCTAX
CECTEP BPOHTE

3.1. Bu3dHayeHHs] KOHUENTYAJbHOI O3HAKH «IPUBAOJHUBICTB» Yy TeEKCTaXx

cecrep bponre

KonnenryanbHa O3HaKa «IpUBaOIMBICTE» €  AKTyaJlbHOIO,  PETyJSPHO
BepOaJi30BaHOIO0 03HAKOIO, SIKA XapaKTEPU3yETHCSI BUCOKOIO HOMIHATUBHOIO HIUTHHICTIO.
Jlo mociJiKeHHs 1i€i KOHIENTYyaJbHOI O3HAKU MOKE€ OYTH 3aCTOCOBAHUN €MITIpUYHUI
X1, SKMH BpaxoBYeE JOCBIJ B3aEMOJIIT 3 HABKOJIMIIHIM CEPEIOBUIIEM 1 0COOIMBOCTI
HE TITBKH TEOPETUYHOTO, aje W OymeHHoro mizHaHHS — KorHimii [10, c. 19]. Takui
METOJ JOCIHIJDKEHHSI € OCOOJMBO AaKTyaJbHHM Yy Il poOOTi, OCKUIbKH (peiim
KOHLIETITYaJIbHOI O3HAKU «IIPUBAOJIMBICTH HEMUHYYE BUHUKAE Y MPOIEC] KOTHITUBHOTO
PO3BUTKY KOXKHOI JtouHu [12, c. 65].

KorniTuBHe MOJIENMIOBaHHS € OCHOBHHMM CIIOCOOOM pemnpe3eHTallii 3MiCTOBHOI
CTPYKTYpU KOHIIENTYaJIbHOI O3HAKU «MPUBAOJMBICTEY B MOBHIA  CBIJIOMOCTI
OpHUTaHCHKOI MOBHOT CIIIJIBHOTH.

3MicTOBI MOJIeN ITi€1 KOHIENTYalbHOI 03HAKH (PIKCYIOTH ii TOMIHAHTHI IIapy Ta
XapaKTEPUCTHUKH, K1 BUSBJISIOTHCS TIPU aHaNi31 BUOIPKU (PparMeHTIB XyA0KHIX TBOPIB,
Kl PENpe3eHTYITh KOoHIeNnT @OEMIHIHHICTL B auckypci. dDopManbHUN piBEHb
MOJICTIIOBAHHS JIOCHII)KYBaHOI KOHIIETITyaJlbHOI O3HAKHU JEMOHCTPYETHCS CHUCTEMHOIO
MOJEIITIO, TPEICTABIICHOIO0 CYKYITHICTIO (PPENMOBUX CTPYKTYp - LIAPIB.

KonnenryanbHa 03Haka «IprUBabIUBICTEY» CKIAIa€THCS 3 JBOX B3a€MOIOB'I3aHUX
MakpomiapiB  «diznyna mnpuBabauBicTe» (Physical attractiveness) Tta «mayxoBHa
npuBabiuBicThY» (Spiritual attractiveness), siki, B CBOIO dYepry, po3MajaroThCs Ha
MIKpOILIApH, HI0 MICTATh 1H(GOpPMAII0 MPO PEJIEBAaHTHI XapaKTEPUCTHUKU MpeaMeTa

otliHku. CTpyKTypHa MOJEJIb MOX€e OyTH IpeJICTaBlIeHa TAKOK) CXEMOIO:



65

ATTRACTIVENESS

Physical attractiveness Spiritual attractiveness

Puc. 3.1. CTpyKTypHa MO/1€JIb KOHIENTYAJIbHOI 03HAKHN «IIPUBA0GJINBICTH) B
aHrJidchbKiil MOBI
Maxkpomap «IyxoBHa mpuBaOIHBicTE» (Spiritual attractiveness) y cBoro gepry

MPEACTABICHUM JIEKUIbKOMa MIKpoIllapamMH, IO BiAOOpPaKEHO B HACTYIHIM CXeMi:

Spiritual

attractiveness

manners character soul intelligence taste talent

Puc. 3.2. Makpomap «1yxoBHAa NpUBa0dIUBICTb»

Makporrap «disuuna mpuabnuBicTe» (Physical attractiveness) y cBoro depry

MpEeJCTAaBICHUH JIEKIJIbKOMa MiKpolllapaMu, 10 BiJ0Opa)KeHO B HACTYITHIN CXeM:
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Physical
attractiveness

general
description

lips/mouth height

skin/complexion waist

cheeks

legs

breast

other features other parameters

Puc. 3.3. Makpomap «}pizuaHa npuBadIuBicTh»

AHani3 mokasye, 10, 3 TOYKH 30pYy acleKTy pempe3eHTallii KOHIENTyalbHOT
O3HaKd «IpUBAOJIMBICTHY, HAWOLIBIIMI iHTEpec mnpencTapise omnoswmilis «Physical
attractiveness» - «Spiritual attractiveness», mo aktuBizye Ti cdepu KOHIENTY, SKi
CITIBBIJTHOCATHCS 3 1HAUBIAOM (HOCIEM MOBHOI CBIJJOMOCTI) SIK IIPEACTABHUKOM IEBHOT
crari.  AnHami3 BimiOpaHuX TBOpIB cecTep bpoHTe moOKa3ye, IO IIKPIIE BCIX
MPEICTABJICHA IMATPYIa OI[iIHKKA 30BHIIIHHOTO BUTJISATY JIFOJMHHU: BOHA CTAaHOBUTH 62%
B1Jl BCLOTO KOPIYCYy BUOIPKH, TOAl SIK TyXOBHA MPUBAOIUBICTh aKTyali3yeTbes y 38%

BiJl yCi€i BUOIPKH.
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Makpomap «}izuuHa mNpuUBaOJUBICTEY B Mexax KoHIENTy ®EMIHIHHICTD
akTyanmizoBanuid B 905 TEKCTOBMX UTIOCTpalisX, SKi OMNHCYIOTh came >KIHOUY
npuBabauBicTh. [lopiBHATIBHA KIIBKICHA XapaKTEPUCTHUKA KOTHITUBHUX MIKpPOIIApiB, 10
PENPEe3eHTYIOTh aHAli30BaHWI MakpoIap, B poMaHax cectep bpoHTe, mpejicTaBieHa B
Tabin. 3.1,

Ta6oauns 3.1
KinbkicHAa XapaKTepUCTHKA KOTHITUBHUX MIKPOLIAPIB B MeKaxX MaKpoOLIapy

«(piznyHa npuBadIMBIiCTL» B poMaHax bponre

Ne KornituBanii Mmikpomap K-kicTh IIpouenTtHe
CJIOBOB:KHBaHb B cmiBiIHOILIEHHS
poMaHax

1. | Face 426 47

2. | Figure 77 8,5

3. | Clothes 112 12,4

4. | Hair 158 17,5

5. | Voice 132 14,6

3arajbpHa KiJIbKiCTh 905 100%
Bucoka  HOMIHaTMBHa  IHIUIBHICTH  KOTHITHBHOTO  Mikpomapy  “face”

HiATPUMY€EThCS HU3KOIO0 CHHOHIMIB: COmMplexion «kouip odmugus», countenance «supas
obnmuyusy, front «4omo», Mien «minay, outline «koutypy», physiognomy «dizioHoMisn,
profile «mpodinby, visage «obmumudsiy. CHHOHIMIYHHN PsIT KIFOYOBOT JiekceMu “face” y
pomaHax cectep bpoHTe € TOBHUM Ta pi3HOMaHITHUM:

“...with a very pretty face, of that order the French term minois chiffone” (JE, p.
260 ).

“...very nice features, and good, clear complexion” (JE, p. 41).

The first was a tall lady with dark hair, dark eyes, and a pale and large forehead;
her figure was partly enveloped in a shawl, her countenance was grave, her bearing
erect (JE, p. 76)

“Miss Miller was more ordinary; ruddy in complexion, though of a careworn

countenance... ”’(JE, p. 63).
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The maniac bellowed: she parted her shaggy locks from her visage, and gazed
wildly at her visitors. | recognised well that purple face,—those bloated features. Mrs.
Poole advanced (JE, p. 559).

| felt that it was correct, but | confess | was not quite indifferent to its import: at
eighteen most people wish to please, and the conviction that they have not an exterior
likely to second that desire brings anything but gratification (JE, p. 172)

KorunituBamii mikpomap “figure” BepOamizyerbess y pomanHax bponrte 3a
JIOTIOMOTOF0 HM3KK CHUHOHIMIB: figure «dirypay», body «rimo», frame «cratypa, OymoBa
tina», shape «dopmay, stature «crarypa», constitution «kOHCTHUTYIiS, CTaTypay,
HAIIPUKJIAI:

She might be thirty-nine or forty, and was buxom and blooming as a girl of
twenty. Hard, loud, vain and vulgar, her mind and body alike seemed brazen and
imperishable. (VI, p.46)

This question was addressed to an individual who now entered the room, a
young girl, wrapped in a winter mantle, the folds of which were gathered with some
grace round an apparently slender figure (SH, p. 54).

Beautiful she looked: so young, so fresh, and with a delicacy of skin and
flexibility of shape altogether English, and not found in the list of continental female
charms (VI, p. 79).

Certainly, though the mother had given it her healthy frame, her blue eye and
ruddy cheek, not from her was derived its moral being (VI, p. 85).

They were all three of the loftiest stature of women (JE, 325).

...her skin was dark and opaque, her hair nearly flaxen; her constitution was
sound as a bell—illness never came near her;...(JE, p. 61)

KoruituBauit Mikporap “clothes” neramizoBanuii 3a gomoMororo jekcem clothes
«oxasar», garment «omsar», gOWn «cykus», dress «cykus», shawl «mamby», night-dress
«HIYHA COPOYKay, Ta 1H., HATPUKJIIA;

Wild men live in these countries, Miss Snowe, who wear clothes different from
ours: indeed, some of them wear scarcely any clothes, for the sake of being cool, you

know; for they have very hot weather (VI, p. 26).
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She folded her night-dress, she smoothed the drapery of her couch quite neatly;
withdrawing into a corner, where the sweep of the white curtain concealed her, she
became still (VI, p. 6).

| was one day sitting up-stairs, as usual, hearing the children their English
lessons, and at the same time turning a silk dress for Madame, ...(VI, p. 68)

KoruituBamii Mikporrap “hair” BepOamisyetbcss y pomaHax bponrte 3a
JIOITOMOTOK0 HU3KH CHHOHIMIB: hair «Bomoccs», tresses «mokonm», ringlets «kyudepi,
JJOKOHMN), Mane «r'puBa», HAIIPUKIIAO:

Her thick, long hair had been partly removed at the beginning of her illness, and
now she wore it simply combed in its natural tresses over her temples and neck (WH, p.
250).

Its owner stood behind; her light, shining ringlets blending, at intervals, with his
brown looks, as she bent to superintend his studies; and her face - it was lucky he could
not see her face, or he would never have been so steady (WH, p. 492)

Bapro 3ayBaxkutu, 10 JekceMa “Mane” € MacKyJliHHO OpIEHTOBAHOK Ta
BXKXHUBA€TLCA OJIs1 OIIMCY YOJIOBIYOT'O BOJIOCCs, IMPOTC, MHU HaATpAIIAEMO Ha HEl B
KOHTEKCTI, SIKHH omHcye OO0XeBUIbHY IpyxkuHy Pouecrepa bepty, ska Bxe Maio
Harajaye >kKiHKy, HalpuKIaI;

What it was, whether beast or human being, one could not, at first sight, tell: it
grovelled, seemingly, on all fours; it snatched and growled like some strange wild
animal: but it was covered with clothing, and a quantity of dark, grizzled hair, wild as a
mane, hid its head and face (JE, p. 559).

KoruiTuBHMI MiKporIap “VOICe” akTyami3yeThesi y poManax Emini ta [llapmortu
bponTe 3a 1OMOMOTrOr0 HU3KH JIEKCEM: voice «rosocy, tone «Touy, speech «MOBIJICHHS,
roJI0c», MUrmur «0ypMoTiHHs, WhiSper «imemit», HanpuKiIa:

‘It is to be done on my responsibility,’ she added, in an explanatory tone to them,
and immediately afterwards left the room (JE, p. 86).

"Well, Linton,” murmured Catherine, when his corrugated brow relaxed, ‘are you
glad to see me? Can I do you any good? '(WH,p. 380)
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‘I didn’t!” she cried, recovering her speech; ‘I did nothing deliberately (WH, p.
113).

The kind whisper went to my heart like a dagger (JE, p. 120).

Haii0ipIin 3HaYyIIMM MIKPOIIIAPOM BHCTYyIAa€ ceKTop “face”, o MOsICHIOEThCS
BUCOKMM CTyIleHeM ioro BepOamizamii (426 mnpukiagiB), a TaKOX KIUIbKICTIO
npeactaBinenux migcekropiB (face, eyes, mouth/lips, nose, cheeks, skin/complexion,
eyebrows, eyelashes, teeth, forehead, chin, dimples, wrinkles, lines).

Makpomiap «JyxoBHa NpHUBAOIMBICTE» MeEXax KoHuenty ®EMIHIHHICTh
aKkTyani3oBaHuid B 549 TEKCTOBMX UIIOCTpAIlifX, SKI OMUCYIOTh BHYTPIIIHIO KIHOUY
npuBa0IMBICTh. [lopiBHSIBHA KUTbKICHA XapAaKTEPUCTUKA KOTHITUBHUX MIKPOILIApPiB, IO
peIpe3eHTYIOTh aHallI30BaHU Makpolap, B poMaHax cectep bpoHte, mpeacTaBiieHa B
Tabn. 3.2.

Tabauusa 3.2
KinbkicHa XapaKTepHCTHKA KOTHITUBHUX MIKPOLIAPiB B MeKAaX MaKpOLIapy

«1yXOBHa nNpuBa0duBicTH» B pomaHax bponre

Ne KoruniTuBamii mikpomap K-kicTb IIpouenTHe
CJ10BOB:KHBaHb B CHiBiTHOIIEHHA
poMaHax

1. character 198 36

2. soul 72 13,1

3. intelligence 98 17,8

4. manners 84 15,3

5. taste 44 8

6 talent 53 9,6

3arajbHa KiJbKiCTh 549 100%

KoruituBamii Mmikpomap “character” BepOamizyerbcs y pomaHax bpoHTe 3a
JOTIOMOTO0 JIeKceM: Character «xapaktep», temper «xapakrep, Baadya, TEMICPaMEHT,
temperament «remmepamenT», Nature «xapakTtep, Bmada», trait «pwucay», quality
«kicTey», humour «rymop», Kindness «mobpota», honesty «decHicTb», Sincerity
«IIUPICTHY» Ta 1H., HATPUKJIIAI;

These sudden, dangerous natures - sensitive as they are called - offer many a
curious spectacle to those whom a cooler temperament has secured from participation

in their angular vagaries (VI, p. 9).
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Her reply - not given till after a pause - evinced one of those unexpected turns of
temper peculiar to her (VI, p. 27).

In a pretty humour was Mistress Fanshawe; she had found the evening a grand
failure: completely upset as to temper, she gave way to the most uncontrolled
moroseness as soon as we were seated, and the carriage- door closed (VI, p. 297).

KoruituBamii  Mikpomap  “soul” 'y Mexax koHuenty @®EMIHIHHICTh
IpeACTaBICHUN JiekcemMamu: SOUl «myrmay, Spirit «mayma», heart «cepue, myimay,
HaIIpUKIIAI:

She boasted of beautiful paintings of landscapes and flowers by them executed; of
songs they could sing and pieces they could play, of purses they could net, of French
books they could translate; till my spirit was moved to emulation as | listened (JE, p.
41).

What a consternation of soul was mine that dreary afternoon! (JE, p. 23)

How all my brain was in tumult, and all my heart in insurrection! (JE, p. 23)

KoruituBamii Mikpormap “intelligence” axryamizyerbcss y pomanax Ewminmi Ta
[Hapmortr BpoHTe 3a mormomororo HU3KM JekceM: intelligence «po3ymy», mind «po3ym»,
wisdom «mMyapicTh», Wit «kMITIHBICTB», judgement «poscymmuBicTh»,  intellect
«IHTEJIEKT), HAIIPUKIIA]I:

I've dreamt in my life dreams that have stayed with me ever after, and changed
my ideas: they’ve gone through and through me, like wine through water, and altered
the colour of my mind (WH, p. 125).

Linton denied that people ever hated their wives; but Cathy affirmed they did,
and, in her wisdom, instanced his own father’s aversion to her aunt (\WH, p. 382).

Rose was to have a fine, generous soul, a noble intellect profoundly cultivated, a
heart as true as steel, but the manner to attract was not to be hers (SH, p. 127).

KorniTuBHuii Mikpomap “manners” y wmexax KoHuenty ®OEMIHIHHICTb
NpeJACTaBICHUI JIEKCeMaMu. Manners «maHepw», bearing «moBemiHka, MaHepa
TpumMatucs», behavior «moseninka», breeding «BuxoBaHHs, XopoIn MaHepw», conduct

«rmoBeiHKay, dignity «rigHicTh», COUIteSY «BBIWIMBICThY, HAIPUKIIA:
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‘Catherine!’ said Isabella, calling up her dignity, and disdaining to struggle from
the tight grasp that held her, .. (WH, p. 167)

Linton shivered, and glanced at her, half supplicating, half ashamed; but his
cousin’s patience was not sufficient to endure this enigmatical behaviour (WH, p. 426).

Peasant girls as they were, they had too much of her own English sensibility to be
guilty of the coarse error: they stood round her still, civil, friendly, receiving her slight
smiles, and rather hurried efforts to converse, with a good feeling and good breeding:
the last quality being the result of the first, which soon set her at her ease (SH, p. 253).

KoruiTuBHUI Mikpomiap “taste” BepOamizyeThcs JiekceMami: taste «cmakxy, palate
«cMaky, refinement «BUTOHYEHICTDY», HAITPUKIIA/L;

‘I have called her careless: it is remarkable that her carelessness never
compromises her refinement; indeed, through this very loophole of character, the
reality, depth, genuineness of that refinement may be ascertained... (SH, p. 431)

Her mouth was very pretty; she had a delicate skin, and a fine flow of brown hair,
which she knew how to arrange with taste; curls became her, and she possessed them in
picturesque profusion (SH, p. 60).

The very first scene in 'Coriolanus’ came with smart relish to her intellectual
palate, and still as she read she warmed (SH, p. 73).

KoruituBHui Mikporap “talent” akryanisyerbes y pomanax Emini ta [llapmortu
Bbponre 3a momomororo Takux jekceM: talent «ramant», genius «ramant», gift «map»,
flair «3maTHicTb», SKill «BMiHHSY, POWEr «Bjaaa, MOKJIMBICTh, BMIHHS, HAIIPUKIIAI:

Jessy had something of the genius of humour in her nature: it was inexpressibly
comic to hear her repeating her sire's denunciations in her nervous northern
Doric...(SH, p. 332)

Jessy, however, was destined to possess, along with sprightly intelligence and
vivacious feeling, the gift of fascination, the power to charm when, where, and whom
she would (SH, p. 127).

KinpkicHi AaHI MEPEeKOHIMBO JIEMOHCTPYIOTh, 10 KOHUENTYaJIbHHUI Makpoiap

“Spiritual beauty” BepGami3yerbes pijlie, HiXK KOHIENTyalbHui Makporiap “Physical
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beauty”, ToOTO BepOami3allis MO3MTUBHOI OI[IHKA 30BHIIIHBOIO BHIJVISIAY 3HAYHO

MEPEeBUILY€E BUMAIKNA BepOaizailii MOpaabHO-€TUYHOI OLIIHKH.

3.2.  OcobauBocTi peajizanii KOHUENTYAJbHOI O03HAKH  <«KiHOYA

npuBadIUBICTBY» y TeKcTax cecrep bponre

BuBYeHHs KOHIIENTYyaJlbHOI O3HAKH «IPUBAOJMBICTHY» 3 MO3UIINA KOTHITHUBHOI
JHTBICTUKH JIOTIOMArae 3p03yMiTH, SIK JIFOJIMHA B aHTJIOMOBH1M KapTUHI CBITY ClipUiiMae
camy cebe, 1 BUSBHUTH B3a€MO3B'S30K MIK MOBHHUMH 3aco0aMM perpe3eHTanii 1
MEHTAJILHOIO CYTHICTIO KOHIIETITY.

AHani3 ocobnuBocTel BepOatizallli KOHIENTyajlbHOI 03HAKK B poMaHax Emim Ta
[apnortu bponte miaTBepauB Horo jekcuuHuil xapakrep. M.M. bonauproB BKasye,
110 3MICT KOHIIENTIB, SIKI MEPEJalOThCs JIEKCUUYHO — OKPEMHMH CJIOBAMU — MOCTIIHO
3MIHIOETHCS BHACIIIOK TJIMOIIOTO Mi3HAHHA peaiil 1 BITHOCUH J1MCHOCTI JIFOJJUHOTO, 1110
€ IIe OJHUM MiATBEPKEHHIM E€BOJIOIIMHOT CYTHOCTI TOCIiKyBaHOTO KoHIenTy [10,
C. 48].

He3nauHy poiib BiAirparoTh IHTOHAIIIMHI 3aCO0H, SIK1 YACTIIIE 3yCTPIYAIOTHCS TIPH
BUPaKEHHI HETaTUBHOI OLIHKK B OKIM4HUX peueHHsx: What a great nose! and what a
mouth! and what large prominent teeth! (JE, p. 30)

3arajibHa TIO3UTHUBHA OIliIHKA 30BHINIHBOTO BHIJISAAY HAaWOUIBII YacCTOTHO
BepOasi3yeThes 3a JOMOMOrOI0 TaKMX MPUKMETHHKIB, sk beautiful, pretty, handsome,
nice-looking, goodlooking, lovely, attractive, appealing, perfect, amazing, gorgeous,
magnificent, elegant, ravishing, eye-catching, stunning, dashing great, nice, lovely,
well, bonny Tta imennukiB beauty, belle, attractiveness, elegance, grace Ta iH.,
HaIMPUKJIIAT;

‘There are Mrs. Eshton and her three daughters—very elegant young ladies
indeed; and there are the Honourable Blanche and Mary Ingram, most beautiful
women, | suppose: indeed | have seen Blanche, six or seven years since, when she was
a girl of eighteen (JE, 300).
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| was about again to revert to the probability of a union between Mr. Rochester
and the beautiful Blanche; but Adele came in, and the conversation was turned into
another channel (JE, p. 302).

‘It is strange,’ pursued he, ‘that while I love Rosamond Oliver so wildly—with all
the intensity, indeed, of a first passion, the object of which is exquisitely beautiful,
graceful, fascinating—I experience at the same time a calm, unwarped consciousness
that she would not make me a good wife; that she is not the partner suited to me; that |
should discover this within a year after marriage; and that to twelve months’ rapture
would succeed a lifetime of regret. This I know. (JE, p. 715)

She had evidently been a handsome woman, and was well preserved still (JE, p.
325).

As to their women, it is a little different: they cultivate beauty from childhood
upwards, and may by care and training attain to a certain degree of excellence in that
point, just like the oriental odalisques (PR, p. 17).

AHani3 BUOIPKM JT03BOJISIE BUILIUTH OKpPEMI MIKpOLIAPH KOHUENTYaJIbHOI 3HAKU
«IPUBAOIUBICTHY, MPEACTaBIEHI 1H()OPMALIIE€IO MPO MEBHI YaCTUHU TiJIa, 10 MiJsIrae
ominmi. Jlo Takux mu Bignocumo: face, figure, clothes, hair, voice, nanpuknan;

The auburn head and bright flushed face vanished, - the door shut peremptorily.
She was stunned (VI, p. 23).

| followed the portress, and descending a step, and making a turn, | found myself
in a sort of corridor; a side-door opened, Mdlle. Reuter's little figure, as graceful as it
was plump, appeared (PR, p. 61).

She has her meals, her liberty, a good house to live in, and good clothes to wear,
as usual: a while since that sufficed to keep her handsome and cheery, and there she sits
now, a poor little, pale, puling chit enough (SH, p. 155).

| remember the master, before he fell into a doze, stroking her bonny hair - it
pleased him rarely to see her gentle - and saying, ‘Why canst thou not always be a good
lass, Cathy? (WH, p. 67)
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She keeps her dark old manor-house light and bright with her cheery presence:
the gallery, and the low-ceiled chambers that open into it, have learned lively echoes
from her voice ...(SH, p. 315)

Mixkpomap face aeranizyeThcs 3a JOIMOMOIOI0 TaKUX JOAATKOBHX IIApiB K €YesS,
smile, features, skin, complexion, lips, sxi "acTo akTyami3ylOThCS B aHAJII30BaHHUX
poMaHax, HAIIpUKJIAd:

The fixed and heavy gaze swum, trembled, then glittered in fire; the small,
overcast brow cleared; the trivial and dejected features lit up; the sad countenance
vanished, and in its place appeared a sudden eagerness, an intense expectancy (VI, p.
9)

How, with the tintless pallor of her skin and the classic straightness of her
lineaments, she managed to look sensual, I don't know (PR, p. 64).

| was sweeping the hearth, and | noticed a mischievous smile on her lips (WH, p.
166).

JHonatkoBi 1rapu Nose, mouth, teeth, eyebrows, eyelashes, forehead menm
aKTUBHO 00'€KTUBYIOTHCA B IUCKYPCl B pOMaHax 000X cecTep, HalpUKJIIaa:

The Dowager might be between forty and fifty: her shape was still fine; her hair
(by candle-light at least) still black; her teeth, too, were still apparently perfect. (JE, p.
326)

...and her face, naturally pale as marble, appeared to be assuming also the
coldness and fixity of that material; especially her mouth, closed as if it would have
required a sculptor’s chisel to open it, and her brow settled gradually into petrified
severity (JE, p. 116).

She has long eyelashes: their shadow seems to rest where she gazes, and to instil
peace and thought (SH, p. 474).

Honatkosi 1mrapu dimples, wrinkles, lines, mo onucyOTh 30BHINIHICTS
MIEPCOHAXA, € IOCUTH PIAKICHUMHU y pOMaHaX, HAPUKIIAT;

She answered it with a second laugh, and laughter well became her youth, her
roses, her dimples, her bright eyes. (JE, p. 697)
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We may, perhaps, succeed in restoring her to them, if she is not obstinate: but I
trace lines of force in her face which make me sceptical of her tractability (JE, p. 649).

MiKpomap figure I[CTaJIiByCTBCH 3a JOIIOMOIOX) TaKMX OOJATKOBHX mapiB K
legs, height, waist, breast, chest, shoulders, nanpukan:

Her hair was always dusk as night, and fine as silk; her neck was always fair,
flexible, polished - but both have now a new charm: the tresses are soft as shadow, the
shoulders they fall on wear a goddess-grace (SH, p. 511).

The first woman's breast that heaved with life on this world yielded the daring
which could contend with Omnipotence: the strength which could bear a thousand
years of bondage, ...(SH, p. 260)

Her figure shared in this beneficial change; it became rounder, and as the
harmony of her form was complete and her stature of the graceful middle height, one
did not regret (or at least | did not regret) the absence of confirmed fulness, in contours,
still slight, though compact, elegant, flexible - the exquisite turning of waist, wrist,
hand, foot, and ankle satisfied completely my notions of symmetry, and allowed a
lightness and freedom of movement which corresponded with my ideas of grace (PR, p.
116).

Honatkosi mrapu Wrist, feet, ankle, arms, fingers pigme akTyamizyroTbcs y
pomanax bpoHre, Hanpuknan:

A professor does not meet his pupil to see her dressed in satin and muslin, with
hair perfumed and curled, neck scarcely shaded by aerial lace, round white arms
circled with bracelets, feet dressed for the gliding dance (PR, p. 91).

...for she mesmerized me by the grace and alertness of her action - by the deft,
cleanly, and even decorative effect resulting from each touch of her slight and fine
fingers;...(PR, p. 137)

[Ipu  mocmipkenHi  coemudiku — BepOamizaropiB  Makpornapy — «Physical
attractiveness» Hamu Oyna BiJ3HA4YeHa HACTyMHA TeHAeHIs. [lpu akTuBizamii
MIKpOILIApiB, MPEJCTaBICHUX 1HGOpPMAIEID MPO MEBHY YaCTUHY Tija, LI0 MiAJATae
OIiHIII, BepOaizaTopaMyu KOHIIENTYaJIbHOI O3HAKU «IPUBAOIMBICTE» MOXKYTh CTaBaTH

JICKCUYHI OJMHMIII, SIKi HE MAalOTh Y CBOIM CeMaHTHIlI KOMIIOHEHTa «attractivenessy. Tak,
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Hanpukiaan, npukmeTHuku long, blond, white ta iH. He HecyTh B €001 OI[IHOYHOIO
3HaueHHs. OJIHaK BOHU MOKYTh MPUI0ATH CMUCIOBY KOHOTAI[IFO OI[IHKOBOCTI B IIEBHUX
noeqHaHHAX - long legs, blonde hair, white smile, Tak six 1oBri HOrH, CBiTJIC BOJIOCCS Ta
ciinmy4o-0ijja yCMIIIKa BIAMOBIAAIOTh ICHYIOUMM B aHTJIOMOBHOMY CYCIUJIBCTBI
KaHOHaM KpacH. |, HaBMmaku, KOPOTKI HOTY BBAXKAIOTHCS HEMPUBAOIMBUMU, HATIPUKJIIA!

But Hannah, poor woman! could not stride the drifts so well as I: her legs are
not quite so long: so I must e’en leave you to your sorrows. Good-night.’ (JE, p. 733).

Jlo Toro 3k, cioBocmoiydeHHs yellow hair, ske, 3maBamocst O, BUKJIHKAE
HEraTHBHI acollialii, y NEBHUX KOHTEKCTax HaJlIeHe O3HAKOI MPUBAOIMBOCTI,
HATIPUKIIAT;

Does it lie all in your beauty - your pink and white complexion, and your yellow
hair? (VI, p. 135)

TakuM YMHOM, MOKHAa KOHCTaTyBaTH, IO CTYIMIHb OLIIHKOBOCTI JIEKCUYHOI
OJIMHUIIl BU3HAYAETHCA KOHTEKCTOM Ta 1i CIOJYYYBAaHICTIO 3 IHIIMMHU JIGKCUYHUMHU
OJIMHHUIISIMH.

HeoOxigHo BiJ3HAUMTH, 110 TMpU BepOamizalli KOHUENTYaJlbHOI O3HAaKU
«MpUBAOIUBICTHY Jy’K€ 4YacTO AaKTUBYIOThCS JBa 1 OUIbIIe KOHIENTYaJbHUX
MIKpOIIapH, TOOTO TMOJAETHCA KOMIUIEKCHUI ONKMC 30BHIIIHOCTI JIOAWUHH, IO
MIATBEPKYE TICHUN B3a€EMO3B'SI30K KOHIIENTYabHUX IIAPIB:

Mary had a milder and more open countenance than Blanche; softer features
too, and a skin some shades fairer (Miss Ingram was dark as a Spaniard)—but Mary
was deficient in life: her face lacked expression, her eye lustre; she had nothing to say,
and having once taken her seat, remained fixed like a statue in its niche. The sisters
were both attired in spotless white (JE, p. 327)

Bapto 3ayBaxkutu, mo cectpu bpoHTe 30cepemxkyroTh Oulbllie yBaru Ha
JETaNIbHOMY OMNHUCI OOJMMYYS Ta BOJIOCCS, TOAl SK Onuc (QIrypu, rojocy Ta OAsiry €
OMIIIOHAIEHUM.

Amnani3 BUOIpKH 3 poMaHiB cecTep bpoHTe 103BOJIsIE BUAUINTH TaKli KOMIIOHEHTH
(mikpommapu) makporapy «Spiritual attractivenessy», 110 MICTUTBCS B aHTJIOMOBHIN

cBimomocTi: character, soul, intelligence, manners, taste, talent, manpukman:
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I don’t think she can ever have been pretty; but, for aught I know, she may
possess originality and strength of character to compensate for the want of personal
advantages. Mr. Rochester is an amateur of the decided and eccentric: Grace is
eccentric at least (JE, p. 296).

By that time her ankle was thoroughly cured, and her manners much improved
(WH, p. 81).

In Miss Keeldar's acquaintance, | esteem myself most fortunate: her talents and
her really sweet disposition have rendered my office easy to me;...(SH, p. 307)

Whether this particular young lady was of the sort that can the most safely be left
unwatched, | do not know: or, rather did not then know; but it soon appeared that the
dignity of solitude was not to her taste (VI, p. 48).

He sometimes fears she will not live, so bright are the sparks of intelligence
which, at moments, flash from her glance and gleam in her language (SH, p. 121)

3aranpHUMHU BepOatizaTopaMu OMMCYBAHOTO MaKpOIIapy MOKYTh BUCTYMATH TaKl
3arajapHOOLIHHI jekcemu perfect, good, wonderful, sweet, excellent, magnanimous,
delightful, terrific, i T.ix.

AHaJi3 TaKoX MOKa3ye, M0 KOKEH MIKPOIIap TaKOX OMUCYETHCS SK 3araliIbHUMH
JICKCEMaMH, TaK 1 OKpEMHMM JICKCEMAaMM, XAPAKTCPHUMHU JId KOKHOTO Mleomapy
Tak, mikporap «MaHepu» (Manners) omucyetbest mpukMeTHUKamu beautiful, charming,
excellent, good, impeccable, nice, perfect, soft, gentle, nanpukmnaz:

Miss Helstone, she fancied, had too pretty a face, manners and voice too soft, to
be anything out of the common way in mind and attainments; ... (SH, p. 181)

Sylvie was gentle in manners, intelligent in mind; she was even sincere, as far as
her religion would permit her to be so, but her physical organization was
defective;...(PR, p. 78)

Latterly, he had often worked at Fieldhead; Miss Keeldar's frank, hospitable
manners were perfectly charming to him (SH, p. 261).

Mikpomrap «myma» (Soul) akryaimizyeTrbes 3a TOTIOMOTOKO MPHUKMETHHUKIB 00d,

simple, dear, gentle, kind, kindly, sensitive, brave, romantic, gleeful, nanpuxman:
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It was an honest, gleeful little soul: a passionate, warm-tempered, bustling
creature it was too, and of the sort likely to blunder often into perils and difficulties (VI,
p. 85).

Mikpomap «xapaktep» (Character) omucyerhbest npukMetTaukamu good, excellent,
exemplary, impeccable, generous, gentle, likeable, lovable, lively, real, enigmatical,
HaIIPpUKJIAT:

I hardly heard Mrs. Fairfax’s account of the curtain conflagration during dinner,
so much was | occupied in puzzling my brains over the enigmatical character of Grace
Poole, ...(JE, p. 294)

Mikpomrap «po3ym» (intelligense) akryanmizyerbcs 3a JONOMOTOIO TO€IHAHHS
iMmennuka “intelligence” Ta mpukMmeTHHKIB acute, considerable, great, high, quick,
sprightly, nanpukman:

Jessy, however, was destined to possess, along with sprightly intelligence and
vivacious feeling, the gift of fascination, the power to charm when, where, and whom
she would (SH, p, 127).

Mikpomrap «cmak» (taste) ommcyerbcsi mpukMeTHukamu excellent, exquisite,
good, great, impeccable, elegant, Hanpuka:

It is certain, at least, that ladies remarkable for the opposite qualities of beauty,
lively bearing, and elegant taste in attire, were not often favoured with her approbation
(SH, p. 324).

Mikpomap «ramant» (talent) akryamisyerbcs 3a JAOMOMOIOI  IOETHAHHS
iMmeHHnka “talent” Ta npukmeTHukiB considerable, enormous, exceptional,
extraordinary, formidable, genuine, distinguished, great, major, outstanding,
prodigious, rare, real, remarkable, special, tremendous, undoubted, unique, inborn,
innate, natural, Hanpuksia;

‘Another word,” she said, with softness: ‘Mdlle. Henri has not received a regular
education; perhaps her natural talents are not of the highest order: but | can assure
you of the excellence of her intentions, and even of the amiability of her disposition (PR,
p. 89).
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‘Miss Hardman, my love, was a very strong-minded young lady, of most
distinguished talents: the aristocracy are decidedly a very superior class, you know -
both physically, and morally, and mentally...(SH, p. 308)

AmHani3 BuOIpKku 3 pomaHiB cectep bpoHTe moka3zye, mo makpomap «Spiritual
attractiveness» BepOai3yeThCs 3a JOTMOMOTOIO JIEKCEM 3 OUIbII KOHKPETHUM
3HaYCHHSAM, Oe3 IMO€IHAHHS 3 JIEKCeMaMH-HOMIHAIIsIMH MikpoiapiB character, soul,
intelligence, manners, taste, talent. Ili nexcemMu BKIIOYAIOTh NPUKMETHHKH hONest,
well-bred, polite, gentle, frank, loyal, noble, witty, sprightly, dashing, original,
accomplished, Ta in.:

Mr Yorke, as a general rule, was, when young, noted for his preference of
sprightly and dashing women: a showy shape and air, a lively wit, a ready tongue,
chiefly seemed to attract him (SH, p. 40).

He must love such a handsome, noble, witty, accomplished lady; and probably
she loves him, or, if not his person, at least his purse (JE, p. 380).

If he liked the majestic, she was the very type of majesty: then she was
accomplished, sprightly. Most gentlemen would admire her, | thought; and that he DID
admire her, | already seemed to have obtained proof: to remove the last shade of doubt,
it remained but to see them together (JE, p. 327).

...Mary Ann Wilson; a shrewd, observant personage, whose society | took
pleasure in, partly because she was witty and original, and partly because she had a
manner which set me at my ease (JE, p. 144).

XapakTepHOIO OCOOJMBICTIO pOMaHIB cectep BpoHTE € omuc 30BHINIHBOTO
BUTJISIAY, IO B110Opakae BHYTPIIIHI AKOCTI JIFOJIMHU, HAITPUKJIIA/:

Her present countenance had a wild vindictiveness in its white cheek, and a
bloodless lip and scintillating eye; and she retained in her closed fingers a portion of
the locks she had been grasping (WH, p. 255).

OO6nuyus, sIKe HE BHpPaKA€ HISKHUX €MOIIiH, HE3MIHHO ITOPIBHIOETHCS 3 MAaCKOIO,

K, HalpUKJIa/l, B HABEICHIM HUK4Ye MOIUpPeHiil metadopi:
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I looked up at — a black pillar! — such, at least, appeared to me, at first sight, the
straight, narrow, sable-clad shape standing erect on the rug: the grim face at the top
was like a carved mask, placed above the shaft by way of capital. ...(JE, p. 8)

OTxe, OAHIEIO 3 PEJIEBAaHTHUX O3HAK OOJIMYYs € HOro 3JaTHICTh BiJoOpakaTu
xapaktep (good-natured «moOpocepauity, mild «m'Skuil»), IHTEIEKT JIOJUHU
(intelligent «po3ymHwuii»), cBiAuuTH Mpo 1 MOXOoMKeHHS (noble «Ojaropomnwmii», to

stamp a patent of nobility «BiA3HAYUTH pECAMU aPUCTOKPATH3IMY»).

3.3. OkpeciieHHI TeHAEPHUX OCOOJMBOCTEH KOHIENTYAJbHOI O3HAKH

«NpUBa0JMBICTH» y poMaHax cecrep bponre

IcHyro4l B CBiJIOMOCTI T€HACPHI CTEPEOTUIIN BU3HAUAIOTH CIIPUUHATTS 1 OIIHKY
30BHIIIHOCTI Ta BHYTPIIIHHOTO HANOBHEHHS JIOAWMHU. Hu3ka MO3UTUBHO OIIHIOBAHUX
O3HAaK TIOpPTpeTa YOJOBIKM 1 JKIHKH 30Ira€ThCcsd 3 O3HAKaMHU MACKYJIIHHOCTI 1
(deMiHiHHOCTI. BIiJICyTHICTP NPUHHATHX TE€HAEPHUX O3HAK 30BHIIIHOCTI OTPUMYIOTh
HeraThBHE a00 HeWTpanbHe emoriiHe 3abappienHs [35]. C. CrenaHoB 3a3Hadyae, IO
00'eKTOM MIpKyBaHb MPO Kpacy €, TMepil 3a Bce, Kpaca xkiHoua. Kpaca Hikonu He
BBaskaJiacs TiJHICTIO YoJIOBiKa [65].

Cryninp TpUBAOJMBOCTI TPEACTABHUKIB MPOTHIICKHOT CTATI 3aJIEKUTh BIJ
CTYTICHsI BUPAXKEHOCTI CTATEBUX BIIMIHHOCTEH; UMM SICKpaBillle BOHU BHUPAXKEHI, TUM
MpUBaOJMBIIIIUM HaM YSBISE€TbCS JOJMHA. Tak, MpUBAOJUBUN YOJIOBIK - BUCOKHM,
MIITHOI CTaTypH, a )KIHKa - TeH/IITHA, CTPYHKA, HATIPUKJIAT;

| remember her as a slim young woman, with black hair, dark eyes, very nice
features, and good, clear complexion...(JE, p. 49)

She was slender, and apparently scarcely past girlhood: an admirable form, and
the most exquisite little face that | have ever had the pleasure of beholding; ...(WH, p.
15).

Kpurepii unctoTH, 3M0poB'st 1 MOJIOAOCTI € OCHOBOIIOJIOKHUMHU TP BUHECEHHI

€CTeTUYHOI OIlIHKK (PI3MYHMX BIacCTUBOCTEH. HasBHICTH HHMX TPHOX YMOB, SKI
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3HaXOJATh BIJOOPaXKEHHS B 30BHIIIHOCTI JKIHKM, JIO3BOJISIE BU3HATH ii KPacHBOIO,
HAIPUKIIAT;

Catherine had reached her full height; her figure was both plump and slender,
elastic as steel, and her whole aspect sparkling with health and spirits (WH, p. 346).

OcHOBHaA BIMIHHICTh B Kpaci 4YOJIOBIKIB 1 >kiHOK, Ha nymky H.J[. ApyTroHOBOi
MOJISITAa€ B TOMY, 1[0 «Kpaca YOJIOBIKIB OLIbII ()YHKI[IOHATIBHA: B Hill JOMIHYIOTh PHUCH
Oop1is, I1aBU, TOJIOBU 1 CHJIBHOI ocobucTocTi. BiH BuOupae npeamet ro6oBi. Kpaca
KIHKH OpIEHTOBAaHA CaM€ Ha MOMEHT BUOOpY: BOHA TOBMHHA [IEPEMOITH CYIEPHULb Ha
«sIpMapKy HapeueHux». Bona moBuHHa Oyt npuBabnuBay [3, c. 23]. s xKiHKHA Kpaca
€ 3ac000M CaMOBUPAKCHHS:

She was pretty too, if my recollections of her face and person are correct. |
remember her as a slim young woman, with black hair, dark eyes, very nice features,
and good, clear complexion; ... (JE, p. 49).

30BHINIHICTH 3aiiMae Micie B siipl KoHuenty ®EMIHIHHICTD 1 Ha nepudepii B
CTPYKTYpi KoHIIenTY MACKYJIIHHICTD [53].

I.C. YepkacoBa, BUBYAIOUM ETHOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI LIHHICHUX JIOMIHAHT
aBTOPIB OTOJIOIICHH MPO 3HAHOMCTBO 3a3Hauae, 10 MPUBAOIMBA 30BHINIHICTD, MOPS 3
MO3UTUBHUMH PHUCAMU XapakTepy MpPEeACTaBIslE€ LIHHICTb, € HAWOUIbII 3HAYYLIOHO
SKICTIO JUIS JKIHKW, 1 3a3Hayae ICHYBaHHS TCHJICPHUX BIJIMIHHOCTEH I[IHHICHUX
aominant [71, ¢. 17].

Tak, npu onuci )KIHOK YacTillle, HXK MPU OMUCI YOJIOBIKIB, 3BEPTAETHCA yBara Ha
30BHIIIHIO TPUBAOINBICTh, HIKHICTH, HAPUKJIIA]:

Mrs. Dean raised the candle, and | discerned a soft-featured face, exceedingly
resembling the young lady at the Heights, but more pensive and amiable in expression.
It formed a sweet picture (WH, p. 103).

Opna 3 mocTiHUX acomiaii y cBioMocTi anraidiiB XX ¢T. mpocTexyeThCs: B
Mekax Mikpomapy “cheeks”, a came mpuBaOIMBICTH 1 Kpaca JKIHOK acCOIIIOETHCS 3
«POKEBUMUY», «PYyM SHUMH» WIYKaMH; TOMAl SK Omijge o0OJuYus BBaXKA€ThCA

HerI/IBa6JII/IBI/IM, HaIIPpHUKJIATd:
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Her beauty, her pink cheeks and golden curls, seemed to give delight to all who
looked at her, and to purchase indemnity for every fault (JE, p. 21).

Miss Temple had looked down when he first began to speak to her; but she now
gazed straight before her, and her face, naturally pale as marble, appeared to be
assuming also the coldness and fixity of that material; especially her mouth, closed as if
it would have required a sculptor’s chisel to open it, and her brow settled gradually into
petrified severity (JE, p. 116).

I was still listening in thought to her well- remembered tones—still picturing her
pale and spiritual aspect, her wasted face and sublime gaze, as she lay on her placid
deathbed, and whispered her longing to be restored to her divine Father’s bosom—
when a feeble voice murmured from the couch behind: ‘Who is that? (JE, p. 452)

PGSYHBTaTI/I KOHTCKCTYAJIbHOT'O aHanisy AO3BOJIMJIM BHUABHUTHU TaKy O3HAKYy
JOCTI/DKYBAaHOTO  KOHIENTyaiapHoro mapy “forehead”, 1m0 craHOBHTH HOTO
IHTepHpeTaliiHUN map «I00 - 1€ YacTUHA OOJUYYs JIOJUHU, Ha SIKY MOIITUPIOETHCS
€CTeTUYHa OlIHKa». [IpuyoMmy, KpacMBUM BBaXKA€ThCS BUCOKMU 1 IIMPOKUN JI0O.
MoxxHa 3poOUTH BHCHOBOK, IIO B OpUTAaHCHKIA MOBHIM CIHUIBHOTI €CTETUYHA
MpPUBAOJIMBICTG  BHCOKOTO  IIMPOKOro 4oja oOyMOBJIeHa TmependadyyBaHUMU
BHYTPIIIHIMU  SIKOCTSIMU  JIFOIUHHU (BEJIMKUMH I1HTEIEKTyaIbHUMHU 3110HOCTSAMU),
HaAIPUKJIAI:

Next morning, Miss Scatcherd wrote in conspicuous characters on a piece of
pasteboard the word ‘Slattern,” and bound it like a phylactery round Helen’s large,
mild, intelligent, and benign- looking forehead (JE, p. 137).

Y wmikpomapi “eyes” peanizoBaHO TMOeAHAHHSA «dopMU» Ta «3MmicTy». Tak,
aHTJINII  BBaXalOTh NPUBAOJIMBUMHU BEJIMKI YOpHI/Kapi o0O4Yi, B SAKUX MOXKeE
B1JI0OpaKaTUCS XapaKTep Ta BHYTPIIIHI SIKOCT1 JIFOIUHH:

...brown eyes with a benignant light in their irids, and a fine penciling of long
lashes round” (JE, p.69).

Jane, you look blooming, and smiling, and pretty, ’ said he: ‘truly pretty this
morning. Is this my pale, little elf? Is this my mustard-seed? This little sunny-faced girl

with the dimpled cheek and rosy lips; the satin-smooth hazel hair, and the radiant



84

hazel eyes?’ (I had green eyes, reader; but you must excuse the mistake: for him they
were newdyed, | suppose.)(JE, p. 491)

They woke, they kindled: first, they glowed in the bright tint of her cheek, which
till this hour | had never seen but pale and bloodless; then they shone in the liquid
lustre of her eyes, which had suddenly acquired a beauty more singular than that of
Miss Temple’s—a beauty neither of fine colour nor long eyelash, nor pencilled brow,
but of meaning, of movement, of radiance (JE, p. 136).

brakuTHUil (CHHIM) KOJIp OYEe OTpPUMYy€ MO3UTHUBHY ECTETUYHY OIIIHKY B
HACTYyTHOMY TIPUKJIAII:

This was a full-blown, very plump damsel, fair as waxwork, with handsome and
regular features, languishing blue eyes, and ringleted yellow hair (JE, p. 434).

EcteTnyna oriHka poTa i Ty0 KIHKM BUHOCUTBCS Y BIJIMOBITHOCTI 3 HACTYITHUMU
¢izmaanMu napameTpamu «posmip» (small), «bopmay (full), «ommck» (well-moistened).
[TapameTrp «xomip TyO» TakOX € PENEeBaHTHUM MPH PO3IJIAJl >KIHOUOI 30BHINIHOCTI,
HAIIPUKIIAI:

Shirley bent towards her, almost touched her ear with her rosy lips, and
whispered with a musical softness that often characterised her tones, when what she
said tended even remotely to stir some sweet secret source of feeling in her heart -
...(SH, p. 248).

Jane, you look blooming, and smiling, and pretty,” said he: ‘truly pretty this
morning. Is this my pale, little elf? Is this my mustard-seed? This little sunny-faced girl
with the dimpled cheek and rosy lips; the satin-smooth hazel hair, and the radiant hazel
eves?’ (I had green eyes, reader, but you must excuse the mistake: for him they were
newdyed, | suppose.)(JE, p. 492)

[TpuBaObIMBUM BBAXKAETHCS MAJICHBKUN )KIHOYUH POTHK, TOJI SIK IIMPOKUN POT €,
HaBIaKH, HEJOJIIKOM, HAITPUKJIIA/;

'‘What! Bob, if you married an honest good-natured, and wealthy lass, though a
little hard-favoured, couldn't you put up with the high cheek-bones, the rather wide
mouth, and reddish hair?' (SH, p. 135)
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Mikpomap “hair” xapakTepu3yeTbCsi MOCTIHHOIO O3HAKOI JOBrOro, TEMHOTO,
MUIIHOT0, Ky4epsIBOro Ta OJIMCKYYOI0 BOJIOCCS:

Lady Lynn was a large and stout personage of about forty, very erect, very
haughty-looking, richly dressed in a satin robe of changeful sheen: her dark hair shone
glossily under the shade of an azure plume, and within the circlet of a band of gems (JE,
p. 326).

“... on each of her temples her hair, of a very dark brown, was clustered in
round curls” (JE, p. 69)

...her long hair loosened and falling thick, soft, and wavy to her waist;...(SH, p.
80)

Her mouth was very pretty; she had a delicate skin, and a fine flow of brown
hair, which she knew how to arrange with taste; curls became her, and she possessed
them in picturesque profusion (SH, p. 60).

AHai3 KOHTEKCTIB IIOKa3ye€, MmO OOBI'C, KYUCPSBC Ta CBITJIE BOJIOCCSI TaKOX
HaJIJICHEe 03HAKO0 MPUBAOIMBOCTI y TBOpax cectep bpoHTte, Hanmpukiai:

It formed a sweet picture. The long light hair curled slightly on the temples; the
eyes were large and serious; the figure almost too graceful (WH, p. 104).

‘I’'m not envious: I never feel hurt at the brightness of Isabella’s yellow hair and
the whiteness of her skin, at her dainty elegance, and the fondness all the family exhibit
for her (WH, p.155).

She was the most winning thing that ever brought sunshine into a desolate house:
a real beauty in face, with the Earnshaws’ handsome dark eyes, but the Lintons’ fair
skin and small features, and yellow curling hair (WH, p. 302).

KornituBHuit Mikpomiap “figure” takoxx XapakTepU3yeThCS BHCOKHUM CTYICHEM
foro BepOaizarii.

“The Dowager might be between forty and fifty: her shape was still fine; Most
people would have termed her a splendid woman of her age: and so she was, no doubt,
physically speaking” (JE, p. 260 — 261).

Mrs. Colonel Dent was less showy; but, | thought, more lady-like. She had a
slight figure, a pale, gentle face, and fair hair. Her black satin dress, her scarf of rich
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foreign lace, and her pearl ornaments, pleased me better than the rainbow radiance of
the titled dame. (JE, p. 326)

“...but Blanche was moulded like a Dian”’ (JE, p. 261).

Y pomanax Emimi ta Illapmortu bpoHTe peani3oByeThCs BeIUMKa KUIBKICTh
JIEKCEM Ta CJIOBOCIOJIYYCHbB, SKi OMUCYIOTh MPUBAOIHMBY IMOCTaTh JKIHKH: «BHCOKAY,
«rapHa MoCTaBay, «IUITHUN CTaH», «BEIIMYHICTh MOCTATI», «[TOKa3Ha KiHKa». Brcokoo
YaCTOTHICTIO B POMaHaX TaKOX XapaKTEePU3YEThCsl 30BHIIIHS OIlIHKA MPHUBAOIUBOCTI,
BUpQXEHA YHUCICHHUMHU  CIIITETAMH: «MOJIOJIa», «EJIETaHTHa», «IPEKpacHay,
«POJIOBUTAY, IHIITHAY», KKBITyUYay:

“Seen now, in broad daylight, she looked tall, fair, and shapely” (JE, p. 69).

“There are Mrs. Eshton and her three daughters—very elegant young ladies
indeed; and there are the Honourable Blanche and Mary Ingram, most beautiful
women, | suppose “(JE, p.240 -241).

“Their collective appearance had left on me an impression of high-born
elegance, such as I had never before received” (JE, p.254 ).

SlckpaBuM NpUKIaIOM BepOaizallii KOHIIENTyalbHOT 03HAKU MPUBAOJIUBOT KIHKH

y pOMaHi MOe€ CIIyTYBaTH CTaBJIEHHS FOJIOBHOT T'€pPOiHi 0 CBOET 30BHIITHOCTI:
“ ...ever wished to look as well as I could, and to please as much as my want of
beauty would permit; | sometimes wished to have rosy cheeks, a straight nose, and
small cherry mouth; I desired to be tall, stately, and finely developed in figure” (JE,
p.150).

HenpupaObnuBuMH X, HaBIAKH, BBAKAIOTHCS JKIHKH «Malll», «HEBHCOKI», 3
CHETMPABWIBHUMMY, «APIOHUMMY», «TPYOMMI» pHUCAMH OOJIMYYs, JIyKe «XyaD» abo x
3aHAATO  «OTPSTHIY, 3 «TJAaJKUM  JIOBTUM»  BOJIOCCSAM, «HEMOKasHi», 3
«IPOCTOIYIITHUMIY MaHEPaMHU, CKPOMHO BJISITHEHI:

“Amy, was rather little: naive, and child-like in face and manner, and piquant in
form” (JE, p. 260 ).

“...one very tall, almost as tall as Miss Ingram—very thin too, with a sallow face

and severe mien. There was something ascetic in her look, which was augmented by the
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extreme plainness of a straight-skirted, black, stuff dress, hair combed away from the
temples” (JE, p. 347).

But, having reached this point of conjecture, Mrs. Poole’s square, flat figure,
and uncomely, dry, even coarse face, recurred so distinctly to my mind’s eye, that I
thought, ‘No; impossible! my supposition cannot be correct (JE, p. 296).

She was a big woman, in stature almost equalling her husband, and corpulent
besides: she showed virile force in the contest— more than once she almost throttled
him, athletic as he was (JE, p. 560).

IlixaBuM Mikpomapom € “clothes”, amke Ha ayMKy aHTJIIHIIB HPHUBaOIUBOIO
MO’KHa BBa)KaTW >KIHKY, BJSTHEHY B MHUIIHY OUTy CYKHIO, TOJl SIK CKPOMHHI OJsT
TEeMHUX KOJhOPIB Ma€ HenpuBaOMWMBUI BUTJsAA. B pomaHi NpeacTtaBieHO HU3KY
MPUKJIAIIB, KOJIU 30BHIMIHICTh MOXHA MOKPAIIUTH, BAATHYBIIHM TapH1 MOJHI CYKHI 1 IPU
bOMY IIIKPECIUTH BEIUY JKIHOYOI IMOCTATI:

“Some of them were very tall; many were dressed in white; and all had a
sweeping amplitude of array that seemed to magnify their persons as a mist magnifies
the moon” (JE, p. 259).

Her style of dress announced taste in the wearer - very unobtrusive in fashion,
far from costly in material, but suitable in colour to the fair complexion with which it
contrasted, and in make to the slight form which it draped (SH, p. 60).

[TincymxoM 00pa3y mnpuBaOIMBOI KIHOUOT 30BHIIIHOCTI MOJKHA BBaXKaTH
HAaCTyIHUI ypuBOK 3 pomaHy «JlxeitH Eiip», B skoMy npuBabIMBICTh aKTyali3yeThCs Y
CJIOBOCITOJTYYCHHSIX «BEJIMKi, TEMHI 0U1», «JIOBT1, TEMHI Bii», KTOHKO OKPECJICHI OPOBUY,
«Olie, TJIAJKE 4YOJIO», «IJIaJIEHbKI CBDKI IIIYKW», «30pOBI, YEPBOHI T'yOM TapHOI
dhopmuy, «Oe3moraHHi OJUCKYUl 3yOn», «MaJeHbKE MIA00PIAJIA 3 SIMKOIO», «ITUIIHI Ta
PO3KIIIHI JIOKOHW». YCl1 I MapaMeTpu CKJIQJa0Th «ifleal Kpacw» y CBIJIOMOCTI
AQHTJIOMOBHOTO COIIIyMY:

...the young girl had regular and delicate lineaments; eyes shaped and coloured
as we see them in lovely pictures, large, and dark, and full; the long and shadowy
eyelash which encircles a fine eye with so soft a fascination; the pencilled brow which

gives such clearness; the white smooth forehead, which adds such repose to the livelier
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beauties of tint and ray; the cheek oval, fresh, and smooth; the lips, fresh too, ruddy,
healthy, sweetly formed; the even and gleaming teeth without flaw; the small dimpled
chin; the ornament of rich, plenteous tresses—all advantages, in short, which,
combined, realise the ideal of beauty, were fully hers (JE, p. 695).

XapakTepHOIO OCOOJMBICTIO pOMaHIB cecTep bpoHTe € ommc mnpuBabIMUBOI
30BHIITHOCTI JKIHKH 32 JJOIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS PI3HOMAaHITHUX HOMIHAIIM KOJbOPY.
Jlns 300pakeHHS KOJIBOPY BOJIOCCS, OOJMYYsA, O4YeH, IKipu, pora (ry0) Ta HIIK
KOJIbOPOBA MaJiTpa po3Mo/AiJIeHa 32 TAKUMU MapaMeTpaMH:

— 3a KOJIbOPOM MeTalliB: golden «3010THiY;

...small features, very fair; flaxen ringlets, or rather golden, hanging loose on
her delicate neck ...(WH, p. 15)

— 3a KOJIbOPOM JIOPOTOIIIHHUX KaMEHIB: jetty, «4opHHHU, 5K cMmoja» (Bix jet
«arar);

She wore an amber-coloured flower, too, in her hair: it contrasted well with the
jetty mass of her curls (JE, p. 301)

— 3a KOJIbOpOM MpUpOAHUX MatepiaiiB: black as a crock «uopHuit sx caxay,
ebon «uopHwmit» (Bim ebon «eOEHOBE, YOpHE IEPEBOY»), 1VOry «KOJIHOPY CIOHOBOT
KicTku», pale as marble «omiauii, sk Mapmyp», pale as a white stone «Omiauid, stk O1IHiA
KaMIHbY,

...bridling her neck of ivory, and curling her lip of carmine, if he encountered her
glance, one minute; and the next submitting to the grave rebuke of his eye, with as much
contrition as if he had the power to inflict penalties in case of contumacy (SH, p. 389).

— 3a KOJIbOpoM pociuH: cherry «BuiHeBuii», chestnut «kamraHoBuii», flaxen
«cosioM'stHO-)koBTHI» (Bif flax «iboH»), hazel «xopuuneBuit», olive «OJIMBKOBHUIIY,
pure hues of rose and lily «4uCTi BIATIHKH KOJBOPY TPOSIHI 1 5KACMUHYY;

She had then on a dark-blue silk dress; her arms and her neck were bare; her
only ornament was her chestnut tresses, which waved over her shoulders with all the
wild grace of natural curls (JE, p. 706).

One single white hair streaked her nut-brown tresses; she plucked it out with a
(VI, p. 94) .
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— 3a KOJIbOPOM TBapHH: raven-black «xomabopy BopoHsUOro kpuiay.

Caroline was little, though evidently full grown; raven-black hair, very dark
eyes, absolutely regular features, with a colourless olive complexion,...(PR, p. 64)

[Hmor0  0coOMMBICTIO TBOPYOTO MeTOoAy cecTep bponte € meramizaris
30BHIITHOCTI KIHOYMX MEPCOHAXKIB, HATPUKIA:

Koslow sits another young lady by name Adele Dronsart: this is a Belgian, rather
low of stature, in form heavy, with broad waist, short neck and limbs, good red and
white complexion, features well chiselled and regular, well-cut eyes of a clear brown
colour, light brown hair, good teeth, age not much above fifteen, but as full-grown as a
stout young Englishwoman of twenty. This portrait gives the idea of a somewhat dumpy
but good-looking damsel, does it not? (PR, p. 77)

BapTo 3dYBaXXHUTHU, o 1HKOJIN HEIIOKa3Ha 30BHIIIHICTH OIINCYETBHCA
MUCHbMEHHUIISIMU SIK HE IIJIKOM HeNpPUBAOINBa, HAPUKIIA:

She is eighteen years of age, and has been sent to Brussels to finish her
education; she is of middle size, stiffly made, body long, legs short, bust much
developed but not compactly moulded, waist disproportionately compressed by an
inhumanly braced corset, dress carefully arranged, large feet tortured into small
bottines, head small, hair smoothed, braided, oiled, and gummed to perfection; very
low forehead, very diminutive and vindictive grey eyes, somewhat Tartar features,
rather flat nose, rather high-cheek bones, yet the ensemble not positively ugly;
tolerably good complexion (PR, p. 76).

Oco0nuBOi yBaru 3aciyroBye 3Ha4Ha KiIbKICTh aBTOPCHKUX TOPIBHSIHB B MEXKaX
KOTHITUBHOTO OI[IHOYHOTO Iapy «attractivenessy, mo mpuBeprae yBary 0 3arajibHUX
O3HaK MPUBAOIMBOCTI:

“This was a damsel, fair as waxwork ” (JE, p.347).

“If he liked the majestic, she was the very type of majesty... ”(JE, p. 262).

The second, Louisa, was taller and more elegant in figure; with a very pretty
face, of that order the French term minois chiffone: both sisters were fair as lilies. (JE,
p. 325)
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Blanche and Mary were of equal stature,—straight and tall as poplars (JE, p.
326)

She had a pale face, hair like night, broad strong eyebrows, decided features,
and a dark, mutinous, sinister eye (VI, p. 73)

Her unfaded hair, her eye with its temperate blue light, her cheek with its
wholesome fruit-like bloom - these things pleased in moderation, but with constancy
(VI, p. 93).

Catherine had reached her full height; her figure was both plump and slender,
elastic as steel, and her whole aspect sparkling with health and spirits (WH, p. 346).

Her skin was perfectly fair, the neck and hands veined finely like the petals of a
flower; a thin glazing of the ice of pride polished this delicate exterior, and her lip wore
acurl -...(VI, p. 242)

JymeBHa npuBaOIMBICTb KIHKK onvcaHa y pomanax [lapnortu ta Emini bponte
B MEXKax ycix mectd Mikpomapis - character, soul, intelligence, manners, taste, talent.

[TpuBabnMBI XapaKTEPUCTUKHU KIHKU SIK MAPTHEPA MO KUTTIO, IPYroi MOJOBUHKU
B 04aXx YOJIOBIKA — I1€ YHCTOTA, CKPOMHICTh Ta MYAPICTh, HATPUKJIIA/;

Bertha, like a dutiful child, copied her parent in both points. | had a charming
partner—pure, wise, modest: you can fancy | was a happy man. | went through rich
scenes! Oh! my experience has been heavenly, if you only knew it! (JE, p. 557)

Jlo Toro x BOHa Ma€ MaTH PI3HOMAHITHI TaJJaHTH Ta 310HOCTI, HATPUKJIIA/I;

She played: her execution was brilliant; she sang: her voice was fine; she talked
French apart to her mamma; and she talked it well, with fluency and with a good
accent. (JE, p. 327)

‘And Miss Ingram: what sort of a voice had she?’ ‘A very rich and powerful one:
she sang delightfully; it was a treat to listen to her;—and she played afterwards. | am
no judge of music, but Mr. Rochester is; and | heard him say her execution was
remarkably good. " ‘And this beautiful and accomplished lady, she is not yet married?’
(JE, p. 301)
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OxpiM MyZpOCTi Ta IMIUPOCTI, )KIHOUI MEPCOHAXKI B pOMaHAX XaPAKTEPU3YIOThCS
K TpuBaOJIMBI, SKIIO IXHI MaHEPU € BUIIYKAHUMH, OJAropoOAHMMH, CIIOKIHHUMHU Ta
JIaT1THAMH, HAPUKJIAT;

...Still she did not resemble her: for she could be soft and mild as a dove, and she
had a gentle voice and pensive expression...(WH, p. 302)

Sylvie was gentle in manners, intelligent in mind; she was even sincere, as far as
her religion would permit her to be so,...(PR, p. 78)

VY poMaHi 3yCTpIYA€ThCS MPOTUCTABICHHA «()OPMU» Ta «3MICTY» 30BHIIIHBOI
puBadIMBOCTI. Tak, HAMPUKIIAJ, 32 TAPHOIO 30BHIMIHICTIO MOKYTh XOBaTHUCSI HETraTUBHI1
BHYTPIIIHI SIKOCTI JIFOAWHM Ta ii XapakTep:

“She was very showy, but she was not genuine: she had a fine person, many
brilliant attainments, but her mind was poor, her heart barren by nature” (JE, p. 282).

| remember her as a slim young woman, but she had a capricious and hasty
temper” (JE, p.41).

As far as person went, she answered point for point, both to my picture and Mrs.
Fairfax’s description. The noble bust, the sloping shoulders, the graceful neck, the
dark eyes and black ringlets were all there;—but her face? Her face was like her
mother’s; a youthful unfurrowed likeness: the same low brow, the same high features,
the same pride. It was not, however, so saturnine a pride! she laughed continually; her
laugh was satirical, and so was the habitual expression of her arched and haughty lip.
Genius is said to be self-conscious. | cannot tell whether Miss Ingram was a genius, but
she was selfconscious—remarkably self- conscious indeed. (JE, p. 327)

[IpuBabnrBa 30BHINIHICTh Y BUIIEMOJAHMX KOHTEKCTaX KOHTPACTYE 3 TaKUMH
HEMPUBAOIMBUMU pHUCAMHU XapakTepy SK 3apO3yMuUIICTh, HAJAMIpHAa TOPJIOBHUTICTD,
HEIIHUPICTh Ta MOKA3HICTb.

Mertadopuuna MOJIETb KOHIENTYJIbHO1 O3HAKHU «TPUBAOUBICTHY
XapaKTEpU3y€e€ThCS BEIMKOI PI3HOMAaHITHICTIO. Tak, mpuBabinuBa Ha BUTIIAN SKIHKA
OTOTOXXHIOETBCSA aBTOpPKaAMH 3 MAJAOHHOK, 3 MAapMypOBOIO CTAaTy€ro, JIAJIbBKOLO,

HaIIPpUKJIAT:
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.... he seriously fell in love with and eagerly wooed a girl who presented a
complete contrast to those he had hitherto noticed - a girl with the face of a Madonna;
a girl of living marble - stillness personified (SH, p. 40).

Several others admired her, for she was beautiful as a monumental angel; but
the clergyman was preferred for his office's sake ... (SH, p.40).

...she looked a mere doll; her neck, delicate as wax, her head of silky curls,
increased, | thought, the resemblance (VI, p. 4).

XyA0XKHA CBIJOMICTh PO3KPUBAE HOBI BIACTHBOCTI, O3HAKU 00'€KTa, 200 /1a€ HOBI
Moaudikarii Bxke BiJoMuX. Tak, y CBIIOMOCTI aBTOPOK >KIHOYE OOJIMYYS YSBISIETHCS
CTOPIHKOIO B KHHU31, a KOJIIp O0JIMYYs MOPIBHIOETHCA 3 LIBITIHHAM, HAIIPUKJIIA!

‘Having perused the fair page of Mrs Crimsworth's face, a deep, involuntary
sigh announced my disappointment; she took it as a homage to her beauty, and Edward,
who was evidently proud of his rich and handsome young wife, threw on me a glance -
half ridicule, half ire (PR, p. 7).

...some were girls of fourteen, fifteen, sixteen, some young women from eighteen
(as it appeared to me) up to twenty; the most modest attire, the simplest fashion of
wearing the hair, were apparent in all; and good features, ruddy, blooming
complexions, large and brilliant eyes, forms full, even to solidity, seemed to abound
(PR, p. 63).

KonmentyanapHi 03HaKd B Mekax Makporrapy “Spiritual attractiveness”
MeTa(opU3yIOThCS B TEpMIHAX BOTHIO Ta CBITIHHS, HAIIPUKJIIA!

Could this be, she demanded, when the flame of her intelligence burned so vivid;
when her life beat so true, and real, and potent; when something within her stirred
disquieted, and restlessly asserted a God-given strength, for which it insisted she should
find exercise? (SH, p. 397)

... but her seventeen years had brought her a refined and tender charm which did
not lie in complexion, though hers was fair and clear; nor in outline, though her
features were sweet, and her limbs perfectly turned; but, I think, rather in a subdued

glow from the soul outward. This was not an opaque vase, of material however costly,
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but a lamp chastely lucent, guarding from extinction, yet not hiding from worship, a

flame vital and vestal (VI, p. 253).

BucnoBknu a0 Po3ainy 3

KonuenrtyanbHa o3HaKa «attractiveness» Mae SICKpaBO BHUPAKEHE IIHHICHE
MapKyBaHHS 1 BIJIHOCUTBCS JI0 YHCJIa HAWBAXXJIUBIIIUX OPIEHTUPIB JIFOACHKOI MOBHOI
noBeiiHKUA. OKpiM TOro, aHaJli30BaHa KOHIENTyalbHa 03HaKa BITHOCUTHCS /10 TEHIAEPHO
MapKOBAaHHUX KOHIIEMNTIB, OCKIJILKM BOHA Ma€ pi3Hy 1H(QOpMalliiiHy HANOBHIOBAHICTh B
3QJIEKHOCTI B1J] TOTO, MPEACTABHUK SIKOI CTaTl € 00’ €KTOM OLIHKHU.

['ennepHa  BapiaTUBHICTH ~ MOBHOI  peani3alii  KOHILENTyaJdbHOI  O3HAaKU
«attractiveness» € JiHIBICTHYHO 3HAYMMUM (DAKTOM, 3 OIJIAAY Ha Te, IO i aHami3 Jae
MO>KJIUBICTh MOOYAyBaTH OUIBII 00'€KTUBHY MOJIEIb PO3IISIHYTOIO KOHUENTY 1 3HAYHO
rIIMOIIe 3p03yMITH 3aKOHOMIPHOCTI MOTO peai3aiiii.

[ITapu KOHUENTYalbHOI O3HAKU «MPUBAOIUBICTHY NEpeOyBalOTh B 1€papXIiyHii
3QJIEKHOCTI OJIMH BiJ OJHOTO, B 3B'SI3KYy 3 UMM JOPEYHO TOBOPUTU IMPO HASIBHICTH B
CTPYKTYpl PO3IJISHYTOTO KOHIICTITY Makpo- 1 MIKpO- IapiB, YaCTOTHICTB 1 crerudika
MOBHOI pernpe3eHTallli IKUX FeHAEPHO IeTePMIHOBAHA.

PosrisiHyra KOHIlENTyadbHa O3HAKa CKIAMAETHCA 3 JIBOX B3a€MOIIOB'SI3aHHUX
MakporiapiB «dizuuna mnpuBabauBicTh» (Physical attractiveness) Tta «m1yxoBHa
npuBabymBicTey» (Spiritual attractiveness), siki, B CBOK 4Yepry, po3NajarOThCs Ha
MIKpOITIapH, M0 MICTITh 1HGOPMAII TPO PEICBAaHTHI XapaKTEPUCTHUKU TMpeaMeTa
OL[IHKH.

Makpomiap «dizuuHa mpuBaOIUBICTE» B Mexax KoHIENTy ®EMIHIHHICTb
akTyanizoBaHui B 905 TEKCTOBUX UIIOCTpAIlisiX, SIKI OMUCYIOTh JKIHOUY NMPUBAOINUBICTb.
Makpomiap «IyXOBHa TpUBAOJUBICTE» B MeXax KoHienty ®EMIHIHHICTD
aKTyami30BaHui B 549 TEKCTOBHX ITIOCTpAIlisX, SIKI OMUCYIOTh BHYTPINIHIO KIHOUY
npuBaOIUBICTb.

AHaJti3 BUOIPKH JJO3BOJISIE€ BUILIIUTHA OKPEMI MIKpOIIapu KOHIENTYalbHOT O3HAKH

«MPpUBAOJIMBICTbY, TMPEJCTABICHI 1HPOPMAIIIEIO PO MEBHI YaCTUHU TN, IO MIAJATae
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ominmi. Jlo takux mu BigHocumo: face, figure, clothes, hair, voice. Mikpomapu
Makporapy «Spiritual attractiveness», 10 MICTUTBCS B aHTJIOMOBHIM CBiJOMOCTI
BKJIIO4aroTh. character, soul, intelligence, manners, taste, talent.

’Kinoua npuBaOIMBICTh ONUCYETHCA Y KOHTEKCTI OMKUCY OOMWYYS, TiJia, OJTY Ta
rojocy >kiHku. Haifuacrimie >xiHO4a 30BHIIIHS MPUBAOIUBICTD ACOIIIOETHCS 3 CBITIUM
TOHOM HIKIPH, PO’KEBUMH LIIYKAMHU, 1110 BKa3YIOTh Ha MIITHE 3/I0POB’sl IXHBOI BJIACHHUIII.
AHami3 KOHTEKCTIB MOKa3ye, 10 MPUBAOIMBUM BBAKAETHCA T'yCTe, OJMCKYUYe TEMHE YU
CBITJIE BOJIOCCS Ta TEMHI UM OJakuTHI o4l. ['yOu KIHKM MarOTh OyTH YEPBOHUMU Ta POT
MaJeHbKUM. BHCOKOI0 YacCTOTHICTIO B pOMaHax TaKOX XapaKTEpU3YETbCS 30BHILIHS
OIliHKa MPUBAOJIMBOCTI, BUpPAXKEHA UYHUCICHHUMH CIMITETAMHU: «MOJIOAA», «EJIETaHTHAY,
«IIPEKPACHAY», «POJIOBUTAY, KITUIITHAY, KKBITYUa.

[Ilono BHYTPIIHBROTO HAMOBHEHHS, MPUBAOIUBI XapaKTEPUCTUKU >KIHKH SIK
MapTHEpa MO JKUTTIO — II€ YUCTOTa, CKPOMHICTh Ta MynpicTh. [IpuBabnuBa >xiHKa
MYCHUTh MaTH BUTOHYCHI, OJaropojiHi, CIOKIMHI Ta JariaHi MaHepu. Jlo Toro *, BOHa
HEOJIMIHO MOBWHHA OYyTH HaJlIJIeHa IEBHUMHU TATaHTAMHU Ta MaTH BUITyKaHUH CMaK.

OTxe, MOXHa CTBEpIKYBaTW, IO y BCIX JIIHTBOKYJIbTYpax ICHYIOTh pi3HI
TCHJICPHI CTEPEOTHUIH, YSIBICHHS TMPO €TaJOHM MACKYJIIHHOCTI 1 (EeMiHIHHOCTI,
BIJINOBIJIHO /10 IKUX MM OYIKY€EMO, 1110 TPEICTABHUKM TI€I YU THIIOL CTATl IOBUHHI MaTH

Ha01p MEeBHUX, BIACTUBHX JaHIN CTaTl IKOCTEH.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

MoBHa kapTuHa CBITY 1 KOJIEKTHBHAa MOBHA CBIJIOMICTh €THOCY MPOSBISIOTHCS B
CHUCTEMI1 KOHIICTITIB, sIKa MPEJICTaBIsIE COO00 KOHIENTOChEpy Tiel UM 1HIIOI KYJIBTYpPH.
BaxnuBy ponb y BUpaXeHHI KyJIbTYpPHHUX XapaKTEPUCTHK HAIIOHAIHLHOI MOBHOI
CBIJIOMOCTI BIJITparOTh KYJbTYPHI KOHIICNTH, SIKI € 0araTOBUMIpHUMH CMHUCJIOBHUMH
YTBOPCHHSMH, 110 BKIIIOYalOTh mHHICHUA KoMnoHeHT. Konient @®EMIHIHHICTH
BXOJIUTh B KaTEropit0 KyJbTYPHUX KOHIIENTIB 1 € BaXJIMBUM CETMEHTOM HalllOHAJIbHOI
KOHIIENITOC(hEpH aHTIIHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

Konuent — 1e OAWMHUIS KOJEKTUBHOI CBIJOMOCTI (SiKa BIAIpaBise J0 BUIIMX
JIYXOBHUX I[IHHOCTEH), IO Ma€ MOBHE BHUPAXCHHS 1 IMO3HAYEHA ETHOKYJIBTYPHOIO
cnenudikoro. CkiaaaHuii, aOCTpaKTHUN XapakTep KOHIENTIB 3YMOBIIOE HAasSBHICTh
BEJIMKOI KUIBKOCTI PI3HOMAHITHUX THUIIOJOTIH, 110 BPaXxOBYIOTh IXHIO MPUPOY, 3MICT Ta
(GYHKIIOHYBaHHS.

VY KyJIbTypl KOXKHOTO CYCIUIHCTBA OIMO3UIlIS YOJOBIUE/>)KiHOUEe HaOyBae (opmu
O0COOJIMBUX CTEPEOTHITHUX YSIBJICHBb, TBOPSUN TAKMM YWHOM, TCHICPHI CTEPEOTUITH a00
&K CTEpeoTUrid (PemMiHIHHOCTI/MAaCKyTIHHOCTI. MacKyIiHHICTh 1 (EMIHIHHICTh 3HAYHOIO
MipO0 OOYMOBJICHI KYJIbTYPHOIO TPAAUIIIELO, 110 JTO3BOJISE PO3TISIATH 1X SIK KYJIBTYPHI
KOHIenTH. LI TOHATTS CHIBICHYIOTh B TICHOMY B3a€MO3B’ SI3KY.

Konnent ¢emiHiHHOCTI BKJIIOYA€ KyJIbTypHI KaHOHHU (i€aibHI 00pa3u) >KIHKU;
ySBIICHHS TIPO TpUTaMaHHI I CTaTi pUCH XapakTepy; cdepu, CrocodOu, CTUIb
camopearizaiii >KIHKH (B MeXaX KOHKPETHOTO ETHOKYJbTYPHOTO CEpEIOBHUIIA);
0COOJIMBOCTI TMPOIIECIB CcoIliai3allli AiBYaTOK; MOBEAIHKOBI MOJEIl (HOPMHU, TIPUITUCH,
OUIKYBaHHS 100 MOBEIIHKKA OCOOM MEBHOI CTaTl y CTaHAAPTHIN CUTYallll Ta CollianbH1
CaHKIIII 3a IXHE MOPYIIEHHs); TeHJEPHY cTpaTudikaiito (Tpagallio coialbHUX CTaTyCiB
Ta poJieH )KIHOK, 1110 BU3HAYAE CYCIUIbHUM MPECTUK CTaTi).

@®eMiHIHHICTh — BaXJIMBUHA aTpuUOYT CYCHUIBHOI CBIIOMOCTI. SIK KyJNbTYpHHIA
KOHIENT CYCHIJIbHOI CB1IOMOCTI, BiH € CKJIaI0BOI0 YaCTMHOIO KOHIENTYaJIbHOI CUCTEMHU
ocobucrocti. Konnent ®EMIHIHHICTb BXOAuTh A0 CKJIaay MOJENIECH CBIAOMOCTI 1

MaHiecTyeTbcs B MOBi. JIOCHIPKYBaHUI KOHIIENT € OJHUM 3 KIIOUOBUX KOHIICTITIB
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AHTJIOMOBHOI KOHULENTYaJIbHOI KapTUHU CBITY, IO HAJIEXUTh [0 CBITOTJISIHUX
YVHIBEpCAJTIbHUX MOHATh Ta KOHLEHTPYE Yy CcOOl YSBIECHHS HOCIIB MOBH TPO KIHOUY
npUBaOIUBICTb.

XapakTepucTuka KOHIIECTITyJIbHUX 03HaK «MpUBAOTUBICTHY —
«HETIpUBAOIUBICTE» 0Oararo B YoMy oOOyMOBII€HA iX TMPEACTABICHICTIO TNEBHUMHU
JeKceMaMu 1 iX CEeMaHTHYHHUMHM O3HaKaMd. BHBYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI
penpe3eHTallli JaHUX KOHIICNTIB JO3BOJISE BHU3HAYMTH KOHUENTYAJbHO 3HAUYII
XapaKTEPUCTHKU TOHSTh «IIPUBAOIUBICTEY - «HEIIPUBAOIUBICTD .

KonnenryanbHa 03HaKa «IpuBadJIMBICTh» CKIAAAE€THCS 3 ABOX B3a€EMOIOB'SI3aHUX
MakpomapiB «dizmuna mnpuBadimBicTe» (Physical attractiveness) Ta «ayxoBHa
npuBaOauBicTh» (Spiritual attractiveness), ski, B CBOIO Yepry, po3MajaloTbcs Ha
MIKpOIIapH, M0 MICTITh 1HGOPMAII TPO PEJICBAaHTHI XapaKTEPUCTHUKU IMpeaMeTa
OL[IHKH.

AHani3 mokasye, 110, 3 TOYKH 30py aCHEKTy pENpe3eHTalii KOHLENTyallbHOT
O3HAaKH «IPUBAOIMBICTh», HAMOUTbIIMK 1HTEpec mnpeactasise omno3uiis «Physical
attractiveness» - «Spiritual attractiveness», mo aktuBizye Ti chepu KOHIENTYy, SKi
CHIBBIAHOCATHCS 3 1HAMBIIOM (HOCIEM MOBHOi CBIJJOMOCTI) SIK MPEACTABHUKOM TEBHOI
crati.  AHam3 BIOiOpaHuX TBOpPIB cectep bpoHTe mNoKaszye, MO MHpIIE BCIX
IpeJICTaBIeHa MIArpyNa OIIHKK 30BHIIIHBOIO BUIJIALY JIOAMHU: BOHA CTAaHOBUTH 62%
B1JI BCHOTO KOPITYCYy BHUOIPKH, TOM1 SIK TyXOBHA MPUBAOIUBICTD aKTyali3yeTbes y 38%
B1Jl yCi€T BUOIPKHU.

Makpomap «dizuuHa TpUBAOJUBICTE» B MeEXax KOHIENTYy ®EMIHIHHICTD
akTyani3oBaHuid B 905 TEKCTOBHUX 1IIOCTpAIlisiX, AK1 OMUCYIOTh XKIHOUY MPUBAOJIUBICTD.
AHaniz BHUOIpKHM J03BOJIIE BUIAUIMTH OKpPEMI MIKPOIIApU KOHIIENTYaJbHOI O3HAKU
«mpuUBaOIUBICTHY, MPEACTaBICH] 1H(QOpMAIli€l0 TMPO MEeBHI YaCTHUHU TiJa, MO MijIsIrae
ominii. Jlo Takux mu BigHocuMo: face, figure, clothes, hair, voice. 3aranbHa no3utuBHa
OIlIHKA 30BHINIHBOTO BUTJISAY HAWOUIBII YacTOTHO BepOali3yeThCs 3a JOTIOMOTOIO
TaKuX TPUKMETHUKIB, sk beautiful, pretty, handsome, nice-looking, goodlooking,
lovely, attractive, appealing, perfect, amazing, gorgeous, magnificent, elegant,

ravishing, eye-catching, stunning, dashing great, nice, lovely, well, bonny Ta iMmeHHUKIB
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beauty, belle, attractiveness, elegance, grace Ta 1H. KimbKicHI JaHl TEPEKOHJIMBO
JIEMOHCTPYIOTh, 0  Mikpomap “face” akryanmizyeTbcs HaiidacTilie B poMaHaxX cecTep
bponte. Bmcoka HOMIHaTHMBHA MIUIBHICTE IBOTO KOTHITHBHOTO  MIKpOIIApy
HIATPUMYETHCS HU3KOI0 CHHOHIMIB: complexion «Kkoip obauyds», countenance «BUpas
oOnuus», front «4omno», mien «MiHay, outline «kKoHTYp», physiognomy «¢i3ioHOMIsN»,
profile «mpodinby, visage «o0IUIYS».

Makpoiiap «JIyxoBHa NpUBAOIMBICTE» B MeXax KoHuenty ®EMIHIHHICTD
aKkTyani3oBaHuid B 549 TEKCTOBHX UIIOCTpALisX, SIKI ONUCYIOTh BHYTPIIIHIO >KIHOUY
MpUBa0IMBICTh. AHali3 BUOIpKHA 3 pOMaHIB cecTep bpoHTe 103BOJIsI€ BUAUIUTU TaKi
KOMITIOHEHTH (MiKpoliapu) makpomapy «Spiritual attractiveness», 1O MICTUThCS B
aHTJIOMOBHIN CBiIOMOCTI: character, soul, intelligence, manners, taste, talent.
3aranpHUMHU BepOalli3aTopaMy OINMKMCYBAHOTO MAaKpOIIapy MOXYTh BHUCTYNAaTH Taki
3arajibHOOLIIHHI Jekcemu perfect, good, wonderful, sweet, excellent, magnanimous,
delightful, terrific, 1 T.in. KiibKicH1 1aHI IEPEKOHIUBO AEMOHCTPYIOTh, IO MIKpPOIIap
“character” akTtyanizyeTbcsi HaWyacTilie B pomaHax cectep bpoHTe, 110 10BOIUTH
3HAUYIIICTh I[OTO MIKPOILIAPY JIJI1 MOBHOT CIIBHOTH.

OxpiM TIepBHHHUX 3acO0IB HOMIHAINI — IMEHI KOHIIENTY Ta HOTr0 CHHOHIMIB,
KOHIIENTyalbHa O3HAaKa «MpuUBAOIMBICTE» Y CKIaal KoHuenty @OEMIHIHHICTb
BepOali3yeThcss 3a JOTMOMOTOI0 BTOPMHHHUX 3aco0iB HOMIHAIll — ¢pa3eosoriaHux
OJTMHUIIb, IPUCIIB’ 1B, adopu3miB Ta MeTadop.

KoHuenrtyanbHa 03HaKka «puBadIMBICTHY B CTPYKTYp1 KOHIENTY ®EMIHIHHICTD
BKJIFOYA€E BEIUKUN 00csT 1HGOpMaIlii HaIllOHATHHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepy 1, TaKUM
YUHOM, BiioOpakae (parMeHT MOBHOiI KapTHHH CBITY HOCIiB aHIJiHCbKOi MOBHU. BiH
Hece Ha co0l1 BIAOMTOK TI€i KyJlbTYpHOI CHCTeMHM, B sIKiil BiH copmyBaBcs. OTxe,
BUBUEHHS JIaHOTO KOHLEMNTY JO3BOJISIE ONaHyBAaTH CBOEPIAHY KYJIbTYpPOJIOTIUHY

iH(popMmaIlito, BiI0OpakeHy B MOBI.
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SUMMARY

The topic of the research is “Conceptual feature “attractiveness” within the
concept FEMINITY: : linguo-cultural analysis (based on the sisters Bronte’s novels)”.

The study of the conceptual feature “attractiveness” from the standpoint of
cognitive linguistics helps to understand the way a person perceived his/her appearance
in the English-speaking environment of the XIX century as well as to identify the
relationship between the linguistic means of representing the features of attractiveness
and the mental essence of the concept.

The research aim is to analyze the verbalization means of the conceptual feature
“attractiveness” within the concept of FEMINITY on the example of lexemes, phrases
and sentences in the literary works of the XIX century.

The object of the investigation is the idea of women's attractiveness, objectified
in the English language of the XIX century.

The subject of the research is the means of verbalizing the conceptual feature
“attractiveness” within the concept of FEMINITY.

The research material includes the sample of language realizations of the
conceptual feature “attractiveness”, obtained by the method of a continuous sample
from the novels of Charlotte and Emily Bronte: “Wuthering Heights”, “Jane Eyre”,
“Shirley”, “The Professor” and “Villette”.

The following research methods have been used in the work: component analysis,
conceptual analysis, lexical analysis of key lexemes and their synonyms.

The main conclusions drawn from this study are:

Concept is a unit of collective consciousness, which has a linguistic expression
and is marked by ethno-cultural specifics. Concept is a “bundle” of all representations,
associations, knowledge, assessments, emotions and human experiences of a
phenomenon that exists in his/her consciousness or mental world. The concept is
verbalized in the language since it receives its name, and is represented by multi-level
means of language. The concept may be verbalized by means of separate words and

phrases, phraseological units, sentences and the whole texts.
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In the culture of every society, male / female opposition takes shape of
stereotypical perceptions, thus creating gender stereotypes or stereotypes of femininity /
masculinity. Masculinity and femininity are largely predetermined by the cultural
tradition, which allows considering them as cultural concepts. These concepts coexist
in close interconnection.

The concept of femininity includes cultural canons (ideal images) of women; an
idea of the inherent features of every gender; spheres, methods, style of self-realization
of a woman (within a specific ethnocultural environment); peculiarities of the processes
of socialization of girls; behavioral models (horms, regulations, expectations regarding
the behavior of a certain gender in the standard situation and social sanctions for their
violation); gender stratification (gradation of social statuses and roles of women, which
determines the social prestige of gender).

The femininity is an important attribute of social consciousness. As a cultural
concept of social consciousness, it is an integral part of the conceptual system of a
person. The concept FEMINITY is included in the models of consciousness and is
manifested in the language. The investigated concept is one of the key concepts
included into the English-language conceptual picture of the world, which belongs to
world-wide universal concepts and concentrates speakers’ ideas about women's
attractiveness.

The conceptual feature “attractiveness” consists of two interconnected macro-
layers: “Physical attractiveness” and “Spiritual attractiveness”, which, in turn, break up
into microspheres that contain information on the relevant characteristics of the subject
matter.

The analysis shows that the opposition “Physical attractiveness” — “Spiritual
attractiveness”, activating the areas of the concept that relate to the individual (the
bearer of linguistic consciousness) as a representative of a particular gender, is of
greatest interest in terms of the representation of the conceptual feature “attractiveness”.
The analysis of the selected Bronte’s works shows that the subgroup of appearance
evaluation gets the broadest representation - 62% of the total body of the sample, while

spiritual attractiveness is actualized in 38% of the entire sample.
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The macro-layer “Physical attractiveness” within the concept FEMINITY is
actualized in 905 text illustrations describing women's attractiveness. The analysis of
the sample allows singling out the micro-layers of the conceptual feature
“attractiveness”, represented by the information about certain parts of the body which
are the subject to evaluation. They include: face, figure, clothes, hair, voice. The general
positive evaluation of the appearance is most often verbalized with the help of such
adjectives as beautiful, pretty, handsome, nice-looking, good-looking, lovely, attractive,
appealing, perfect, amazing, gorgeous, magnificent, elegant, ravishing, eye-catching,
stunning, dashing great, nice, lovely, well, bonny and the nouns beauty, belle,
attractiveness, elegance, grace etc.

The quantitative data convincingly prove that the micro-layer “face” is the most
frequently actualized cognitive layer in the novels of the Bronte sisters. The high
nominative density of this cognitive micro-layer is supported by a number of synonymes:
complexion, countenance, front, mien, outline, physiognomy, profile, visage.

The macro-layer “Spiritual attraction” within the concept FEMINITY is
actualized in 549 text illustrations that describe the inner female attractiveness. The
analysis of the sample selected from the novels allows singling out the following
components of the macro-layer “Spiritual attractiveness”: character, soul, intelligence,
manners, taste, talent. General verbalizers of the described macro-layer include the
following lexemes: perfect, good, wonderful, sweet, excellent, magnanimous, delightful,
terrific, etc. Quantitative data convincingly demonstrate that “character” is the most
frequently actualized micro-layer in Bronte’s novels which proves the significance of
this micro-layer for the language community.

The conceptual feature “attractiveness” in the structure of the concept
FEMINITY includes a large amount of national-cultural information and thus reflects a
fragment of the linguistic picture of the world of native speakers. It carries the imprint
of the cultural system in which the concept was formed. Consequently, the study of this

concept allows mastering certain cultural information expressed in the language.
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